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14  * Qui cum refpexillet,vidit eos,& ma- 


ledixit 615 in nomine Domini. Egrefsique 
funt duo vrfi de faltu , & laceraucerupt ex 
eis quadraginta duos pueros. 

25  *Abiitautem inde in montem Carme- 
li, & inde reuerfus eftin Samariam. 


CAP. III. 


r [952m vero filius Achab regnauit fuper 

A "Ifrael in Samaria , anno decimo octauo 

Iofaphat regis Iudæ. Regnauitque duo- 
decim annis. 

; * Etfecit malum coram Domino , fed 
non ficut pater fuus & mater. tulit enim 
ftatuas Baal quas fecerat pater eius: 

; * Veruntamen in peccatis Hieroboam 
filij Nabat,qui peccare fecit Ifrael, adhæ- 
fit, necrecefsitab eis. 

4 * Porro Mefa rex Moab nutricbat pe- 
cora multa, & foluebat regi Ifrael centum 
millia agnorum, & cétum milliaarietum 
cum velleribus fuis. 

; Cumque mortuus fuiffet Achab, pre- 
uaricatus eft foedus quod habebatcum 
rcge lfracl. 

« * Egreflus cft igitur rex Ioram in die 
illa de Samaria , & recenfuit vniuerfum 
Ifrael. 

*Mifitquead Iofaphatregem Iudadi-‏ ל 
cens : Rex Moab recefsita me. veni me-‏ 

; à 1. Rege 
cum contra cum ad preelium.Q ui refpon = 
dit: Afcendam. qui meus eft,tuus eft: po- 
pulus meus populus tuus ,& equimei c- 

B qui tui. 

5 * Dixitque : Per quam viam afcendc- 
mus ? At ille refpondit : Per defertum 
Idumez. 

» *Perrexerunt igiturrex Iffael& rex Iu 
da, & rex Edom , & circuierunt per viam 
feptem dierum,nec erat aqua exercitui & 
iumentis quz fequebantur eos. 

to *DixitQuerex Ifrael: Heu, heu heu, 
congregauit nos Dominus tres reges, vt 
traderet in manu Moab. 
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CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
** Etrefpexit poft fe & viditillos, & maledixitillisin nomine Domini. & exierunt duo vrfià filua , & ruperuntex illis quadraginta 


& duos pueros. 

3 Érabiit ind? in montem Charmela, & indé rediitin Somron. 

CAP. III. 

T Iehoram filius Ahhab regnauit fuper Ifrael in Somron , anno octauo decimo Iehofaphat regis tribus domus Iehudah : & regnauit 

duodecim annis. * Er fecit quod malum eratante Dominum: veruntamen non (icut pater eius & ficut mater eius; 
& ab(tulit ftatuam Baghal quam fecerat pater eius. * Attamen in peccatis larabgham filij Nebat, qui peccare fecit 
1/1361, complacuit fibi, nec declinauitab illis. * Et Meifagh rex Moab erat dominus pecorum , & reddebat 
munus regi Ifrael fingulis annis, centum millia boum faginz, & centum millia agnorum pafcuae. ' Etfuitcüm mortuus 
elfet Ahhab, rebellauitrex Moab in regem Ifrael. * Etexiitrex Iehoram die illa de Somron, & numerauitomnem 
ג‎ 1 Eciuit & mifitad Iehofaphat regem tribus domus Ichudah, dicendo : Rex Moab rebellauitin me; non venies 


mecum contra Moab in bellum? & dixit: Afcendam ego ficut tu, populus meus ficut populus tuus, equi mei (icut equi tui. 

* Etdixit: Per quam viam afcendemus? & dixit: Per viam deferti Edom. 

* Eriuit rex Ifrael & rex Ichudah & rex Edom, & circuierunt iter feptem dierum , & non fueruntaquz exercitui & iumentisquz e- 
rant cum illis. *® Ecdixit rex Ifrael; Heu quia vocauit Dominus tres reges iftos, vt traderet eos in 


manum regis Moab. 
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nu * EraitIofaphat: Eftne hic propheta 
Domini , vt deprecemur Dominum per 
cum? Et refpondit vnus de feruis regis If- 
racl: Eft hic Helifeus filius Saphat , qui 
fundebat aquam fuper manus Helia. 

r *Etaitlofaphat: Eft apud eum fermo 
Domini. DefcenditQue ad eum rex Ifrael, 
& Iofaphat rex Iuda, & rex Edom. 

Dixitauté. Helifeusad regem Ifrael:‏ * גו 
Quid mihi & tibi eft? Vade ad prophetas‏ 
patris tui & matris tue. Et ait illi rex If-‏ 
rael:Q uarecongregauitDominus tres re-‏ 
ges hos, vt traderet eos in manus Moab?‏ 

14 *Dixitj; ad eum Helifzus: Viuit Do- 


minus exercituum in culusconfpe&tufto, .x.,,, | 
a.&i$.c | 


quód fi non vultum Iofaphat regis Iuda 
erubefcerem,non attendiflem quidem te, 
G necrefpezilem. 


ts * Nunc autem adducite mihi pfaltem. 


Cumque caneret pfaltes , facta eft fuper 
cum manus Domini. 

:6 | * Etaic Hac dicit Dominus;Facite al- 
ueum torrentis huius foffas & foffas. 

*Hæcenim dicit Dominus: Non vi-‏ 7ז 
debitis ventum neque pluuiam,& alueus‏ 
ifte replebitur aquis , & Bjbetis vos & fa-‏ 
miliz veftra, & iumenta veftra.‏ 

:$. *Parumque elt hoc in confpe&tu Do- 
mini , infuper tradet etiam Moab in ma- 
nus veflras. 

9 * Etpercutictis omnem ciuitatem mu 
nitam, & omnem vrbem eletam,& vni- 
uerfum lignum fructiferum fuccidetis, 
cun&ofqüe fontesaquarum obturabitis, 
& omnem agrum egregium operictisla- 

»opidibus. * Fa&um eft igitur manè, 
quando facrificium offerri folet, & ecce a- 
quz veniebant per viam Edom. & reple- 

|- ta eft terra aquis. 

Vniuerfi autem Moabitz audientes‏ $ זג 
quód defcendiffent tres reges, vt pugna-‏ 
rent aduerfum eos , conuocauerunt om-‏ 
nes qui accincti erant balteo defuper , &‏ 
fteteruntin terminis.‏ 
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* Er ait Jofaphat ad eum : Sieft hic prophe- 11 
ta Domini, et confulemus Dominum per eum? 
eo respondit vnus de ferus regis Jfrael , eo. - 
ait: Ef bic Ebfens fihus Saphat , qui fundebat 
aquam (uper manus Helie. 

* Et ait Tofaphat : Efl in eo fermo Domini? 12 
ילש‎ defcendit ad eum rex 3frael , ev fofaphat 
rex Iuda, eg rex Edom. 

* Et dixit Elfeus ad regem Ifrael : Quid 1 
mihi ילש‎ tibi? cuade ad prophetas patris tui co 
ad prophetas matris tue . co» ait ei rex Ifrael: 
Nunquid vocauit Dominus tres reges iffos vt 
traderet cos in mauus Moab? 

+ £t dixit Elfeus : Uiuit Dominus exerci- 14 
tuum cui adfui coram 60 , quòd fi non coultum 
Iofapbat regis Juda ego accipiam , fiajpexiffem 
ad te velvidiffem te. 

> Er nunc accipite mihi p[altem . et faium xs 
eff cut caneret p[altes , יש‎ fatta efl [uper cum 
manus Domini. 

* Ert ait: Hec dicit Dominus: Facite torren 16 
tem bunc foffas foffas: 

* Quia hac dicit Dominus: Not videbitis 17 
cventum, neque cvidebitis pluniam: 7 torres 
ifte replebitur aqua ; £7 Libetis vos e» caftra 
cvefira , ez poffeffiones veftre , €) iumenta 
cvefira. 

* Er leuc hoc in confpetiu Domim: e da- 18 
bit Dominus Moab in manus vefiras. — 

* Etpercutietis omnem ciuitatem munitam, x» 
ez omnem vrbem electam; e» cuniuer[um 
lignum bonum fuccidetis , co. omnes fontes a- 

ue obturabitis , cz» omnem partem bonam in- 
utilem reddetis in lapidibus. 

+ Et factum eftin matutino quum afcende- 1o 
bat [acrificium: ez ecce aque veniebant de via 
Edom eg repleta ef terra aquis. 

+ Er vninerfa Moab audiuit quod a[cende- x 
runt reges vt pugnarent contra eos: eo clama- 
uerunt de omniaccinéio balteum c7 defuper : 
e? fleterunt in termino. 


BAZIAEIQN. B. 006006 tår o 629 

DUE 6 diro iac a qax exec dulov, ei eswerTavia es- 
nrn Gv 00/00 , NOY ול‎ ey wojny 0\ duns: 
xo 2 é TO made 60 000906 lr eot. xod 
67-60 esw דדש‎ 020004 ENTERO ote oe ETÉ eo due 
Jm yep Nov. 


| t ies 2 4 / כ‎ D t 
r: HH ÄTEVIOTAPAT , Es ey are pio XU2J0U 5 KO 


xaTí(on megs dvr 2000706 irena qq) ioa par 
Baanevs iuda xouo Banne idou., ` : 

3 ay שח‎ 7 meds v Baia, 00 , . Tk 
Zuok x9] Cols 0600.9 «vos (Qu wegdnres G0 maTpos cov | 
xj wed: Ws aeos Tis pores rou. xor eir v aura 
ó Banas 00 , (un dm zinan kveros Gus 7 
Banaéis Gros To raeg oiy duras dis 2o 
pads = 

4 * ug) ime סול‎ 0000 TOV 000000 ò ma- 
pésny Gyamoy du, imaun aedsamo GO ioca Qr 
[Bam Nic iuda. £y à Nu [Dato , icici BAe weis nt 
ii cidov 6 | 4 

rs yal wondGeré moi Yanna. rey 6 dc £- 
Panne à Pannon C iyi ir AYS ete xvelav. 

v6 KOJ emen, Tide NEYE DELS וד‎ TY 0000 
egus Gu Gv BoSuvavs (Gobuvove™ 

uat GUTS uh‏ ו énrade Mya KULOG, Gr‏ $ לי 
(Pere derév. xo] 6 2/6000 ous QU Ge gn hae (ou Ud a oc,‏ 
la aate Bonai vuan ioy cu 6‏ וש x9 nee‏ 
ELA say‏ ט úu xe) To xim‏ 

is ag) xo) oy ToO mor xvelav , Xgt Qux kvess 
viv uod dc yen pa. 

to gj rT ere NATON RON OVA HOA MATAN TONY 
zxnenrin,& ris Euro otyalov xr uBaXars, xcu tiaras 
mya ida Gc i Deataere, KY nar usere cyadiv ad- 
years è Alois. | 

so * yg) EGO Tih mewa aya Buong riis Quia, 
xo dad doa (gs לסו‎ 6 £2 ddon zdaju, xoy Ez I yM TOV 
Barer. . | 

a I xg rica puo [o novce dn 000 di Brri- 
hag TONE ULATU auluc, wo) BINT bx mec et- 
] DACON xg) סל‎ , xod ences ו‎ TOU 
00/0. 


EE RM PRU UE 


CHALDAICAE 


PARAPHRASIS 


BRAN SAE OMe ו‎ 


" ErdixitIehofaphat: An non hic eft propheta Domini,vtinterrogemus verba Domini per eum? & refpondit vnus è (euis regis Ifrael, 


& dixit: Hic eft Elifagh filius Sephar ,qui miniftrabat Eliah. 


1 Er dixicIehofaphat: Eft cum illo verbum Domini. & defcenderuntad eum rex Ifrael, & Iehofaphat, & rex Edom. 
* Frdixit Elifagh regi Ifrael: Quid mihi & tibi? vade ad prophetas patris tui, & ad prophetas matris tuz. & dixitei rex Ifrael: Obfe- 
cro,ne memineris peccata temporis huius: roga pro nobis mifericordiam, quia vocauit Dominus tres reges iftos,vt traderet eosin manum 


Moab. 
Ichudah ego (ufciperem, fi contemplarer te & viderem te. 


'^ Er dixic Elifagh: Permanet ipfe Dominus Tzebaoth ante quem miniftro,quód nifi faciem Iehofaphat regis tribus domus 


Er nunc adducite mihi virum qui norit pfallere cithara, & fait pfallente illo qui pfallebat , manfit fuper illum fpiritus prophetiz à‏ י 


Domino. 


'* Etait: Sic dixit Dominus, Fiant in valle hac foffz & folz. 


" Quia fic dixit Dominus: Non videbitis 


ventum nec videbitis pluuiam, & vallis hecimplebitur aquis: & bibetis vos & greges veftri & iumenta veftra. 
יי‎ Erleue hoc eftante Dominum, & trader Moabzosin manum veftram. 


19 Erpercutietis omnem arcem fortem, &omnem vrbe 


m munitam,& omnem arborem pulchra euelletis,& omnes fcaturigines aqua- 


rum obrurabitis, & omnem poffeffionem elegantem operietis lapidibus. 
» Erfuitinaurora cùm offertur oblatio, ecce aqua veniebant de via Edom, & impleta eft terra aquis. t 
יי‎ Eromnes Moabziaudierunt quód afcendiffent reges ad ineundum bellum in eos;& congregauerunt fe cx omnibus accingentibus 


fe gladio & fuprà, & fieterunt in termino: 


Nos 
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! 2N1D וְעַתָרה לשלל‎ YIT 14 perge ad predam,Moab.*Perrexeruntque 
ה ישראל ויקמו ישראל ויב ואת-‎ MION ויבאו‎ 5:4 in caftra Ifrael. Porrò confurgens Ifrael p- 
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: 1 nerunt igitur qui vicerat, & percuflerunt 
לקה טוה ָליכואיש-‎ oan mur + | ֲMoab,5 civitates ddhruxeruns Some 
| io s 5 ; z agrum optimum , mittentes finguli lapi- 
ai vy om יסְתמו‎ DI TY בע‎ ms? IIN EE & vniuerfos did B. 
130—320 בקיר‎ mI יפילו עַד--השאִיר‎ rum obturauerunt,& omnia ligna fructi- 
; manta» הקלע‎ fera fucciderunt, ita vt muri tantü fictiles 
ג‎ Perm «e remanerent.& circüdata cft ciuitas a fun- 

qo NTI * *^ | dibulariis, & magna ex parte percuffa.‏ מואַב nanan 1222 pir?2‏ ויקה 
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: אָדום ולא יכלו‎ 3D ros educentes gladios , vt irrumperent ad 
ב‎ 
ויעלהו ערה על-ההמר= ויהי קצף--גדול על--‎ gnaturus erat pro co obtulit ו‎ 

VN? 3207 ישראל ויסעו מעליו‎ fuper murum, & fa&taecít indignatio ma- 
ur הדאהה*‎ mecs mw mST |!) gnadadfraeliSratimquereeefferintabgo; 


reuerlifuntin terram fuam.‏ & ד 
d‏ כ i‏ * ואשה אחת 22" בְנִי"הַנְבִיאִים צעקה 
RY V 4 { r Vlier autem quedam de vžoribus p-‏ 


Dy T וְאַתָּרה‎ S לאמר עברךָ אישי‎ y WONI A phetarum clamabat ad Helifzü, di- | 
ירא את-יהוה והנשה בָא לקחרת‎ mn q3V 3 cens:Seruus tuusvir mcus mortuus cít,& 


0 tu nofti quia feruus tuus fuittimés Dnm. 
| coy 1? "2 hen Et ecce creditor venit vt tollat duos filios 


a| | : meosad feruiendü fibi. *Cui dixic Heli-‏ 5 ויאמר אליה אֲלִישְׁע מה אֶעֲשְׂהלךְ הנידי לי 
Ge MN feus: Quid vis vr facia tibi? dicmihi.quid‏ ל s‏ 
m3 73 ]nnav? PRONN 3? MS habes in domo tua? Ar illa refpondit: No‏ 
CON?2 habco ancilla tua quicquà in domo mea,‏ אַסוך Y‏ 

r5 34 | ' nifi parum olei quo vngar.*Cui ait: Vade‏ האמרלבי Joc oNU‏ בלים vnm‏ מאררת 
S "ADOS S DESDE: | C pete mutuo ab omnibus vicinis tuis vafa‏ 

i רקיס אַל-תמעיטי‎ 2773 "2220-53 * vacua non pauca: *Et ingredere & claude 

Er. visa ובאת וסגרת הבלה בערה‎ + oftium tuum, cüm intrinfecus fueris tu & 
ו‎ 4 ; filij tui, ₪ mitteind? in omnia vafa hzc, 
הסיעי:‎ mbn Nn [m Lie 5n baby s & cùm plena fuerinr,tolles. * Iuititaque 


qom + | | mulier & claufit oftium fuper fc & fuper‏ מאתוותסגר הלת בעדה ובער בניר-ק 
Sus, AANE «c SPECTARE TUER lg MT B filios fuos. illi offerebant vafa , & illa in-‏ 
fundebat‏ || הנשי NIMON‏ מיצקרת : 
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-mens mortuus eff eo» tu nofli quid feruus tuus 


‘ei Eli(eus: Quid faciam tibitnuncia mihi. quid 


efundes in vafa bac , ex quod plenum fuerit 


NY‏ ל N‏ ₪ !ג 
debat oleum. QUTT, X, QUUTY, AEE PEA.‏ 


Interp.exGrxc.]xx. REGVM. ii BAZIAEIQN. B. pilosi: 10% o 63i 

+ Et farrexerüt manè, @ fol ortus efl aduér- 52. + 1G 0 (^ He ui e || d) ABA 

fus aquas . &À vidit Moab aguas econtra rü- Cd ad dv ; ; Ae MPO RU 
1 ^ 1 cide u.a 6 (o. aw Eventide mpeg. er opa. 

bras quafi fanguinem: PES) ו‎ EA A Lund d 

—— 3 €: dixit: Sanguis iffe gladij. pugnauerunt z; Bu ELO 0 TP P upuas od ® 

reges, c? percuffit cunu[quifque proximum t- AA, YY ALOE eras O Ti Angioy curs. 4 n» 


ius :et nunc ad Sfolia Moab. AC one uude, qeu 
+ Er oeninnt in caftra [rael. co fargit J[-34| |* WM gyvo 6 Tu rupeuconlw im eg xo) 
rael é» percutit Moab e» fugit Moab à facis Migr) id eg. xor) TUe BY wade. xg) eovye wore 
eorum ב‎ c> ingreffi funt ingredientes et percu- | | ĉn megcwrroy 0 Kg) 6007700 cizzropsud pos x TUTT- 
. zientes Moab. BRD MTS 


t Et ciuitates deflruxerunt, et omnem par-25| |as 
tem bonam proiecit vir lapidem fuum, e re- 
pleuit eam; cuniuer[um fontem aqua obtu- 
rauerunt, Œ) omne lignum bonum f[ucciderüt, 
donec remaneret lapis in muro opere edifi- 
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cationis. c7» circundederunt fundibulari , GO 2 0 7 © 6 ACAN, 
percufferunt eam. xe owrlu. Cade 0 BanAdis uwas oneg (iw ) 


+ Er vidit rex Moab qud prsualuit [uper zs ie aueh réneu®, 0 ue tad ars 
: : / / , / / $ à 
eum bellum , e tulit fecum A piros i gis dudes amu Spots joupa, d 77 do 
educentes gladium , vt irrumperent adregem | y anga tdw, xo Gin .ולו‎ — ' no) Nd 2 
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Edom, e: non potuerunt. — asd Ead CNAs (uS UH 

> Er tulit filium fuum primogenitum, quem «7 » MA ; E RA durs ₪ 
Til e mA lech oue Nox Two Jm e 0 xou pied 
regem con[lituit pro eo , eg? obtulit eum bolo- MERI AU AA E AA iso 4 
cauftum [uper murum ; et facta efl penitentia uera qus) G7 usyas o regm. Canhegy adn aur xg) 


magna m jfrael. (Sp rece[ferunt ab eo, et reuer- dtr ה‎ 6 rlw 277 auri. 
fi funt in terram fuam. aure? à, . 
CA TID + * Kaif uia Yon uvtov vus megonrdr Cdr reds 
T mulier vna de filiis prophetarum clama- 1| | taurei Aslecat,6 3902s Gu 0 adne us ridnkor,& v oi- 
bat ad Elifeum , dicens : Seruus tuns vir Jac omo dEn (gu nh pobzuuos py xveroy . Có anish 
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ví Gi tew rd alto Gus ñ cron, ci i fide Gus- 
tibi ef in domo tua? ipfa autem dixit : Non eft 4 7 nakou o Te או‎ 4 ado. i 
ancille tue quicquam nifi vas olei in domo quo s ₪ ATE exis ard m edeg 0 (couri ay- 
vngar. * Etait adeam: Vade pete tibi vafa 3 | yaa TERIN 70/07 ענ‎ TAV "yevro vay. Gv cx un xcu; 
forinfecus ab omnibus vicinis tui vafa vacua, xj un Gyre’ 
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erat timens Dominum . e creditor venit cut 
tollat duos filios meos in feruos fibi. * Et dixit 
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CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
^ Erpreueneruntauroram, & fol defcendit fuperaquas: & viderunt Moabzi è regione aquas rubras tanquam fanguinem, 
יי‎ Ecdixerunt: Sanguis eft: contendendo contenderunt reges, & occiderunt quifque focium fuum:& nunc exite ad predam Moabgi. 
. 2 ^ . 

34 Et veneruntad caftra Ifrael, & furrexerunt viri Ifrael & percuflerunt Moabaos : & verterunt terga à facie eorum , & percufferunt 
cos & occiderunt Moabzos: *5 Et vrbes deftruxerunt, & in omnem hareditatem elegantem proiecerunt quifque la- 
idem fuum & impleuerunt illam,& omnes fcaturigines aquarum obturauerunt,& omnes arbores pulchras eruerunt,quoufque non reli- 
&us eft lapis in vrbe quem non deftruxerint. & circuierunt fundibularij & percufferunt eam. Et vidit rex Moab quód preua- 

lerent in fe belligerantes , & accepit (fecum feptingentos viros educentes gladium, vtconuerteret fe ad regem Edom, & non potuerunt. 
* Etaccepit filium fuum primogenitum, qui futurus erat vt regnaret pro eo, & obtuliteum holocauftum fuper murum: & fuit indi- 


gnatio magna fuper Ifrael, & alcenderuntab eo, & redierunt in terram lfrael. 
CAP, IUII 
T mulier vna de vxoribus difcipulorum prophetarum clamauit ad Elifagh dicendo:Seruus tuus Gobadiah maritus meus mortuus e(t, 
& tu nofti quód feruus tuus timebat Dominum: & nunc creditor venit vtaccipiat duos filios meos fibi inferuos. * Et dixirilli 


Eli(agh: Quid faciam tibi? indica mihi. quid eft tibi in domo? Et dixit: Non eft ancillz tue prorfus quicquam in domo, nifi vas olei. 

! Écdixir, Vade pete tibi vafa deforis ab omnibus vicinis tuis vala vacua, ne pauca petas. Eteas & claudas ianuam fuper faciem tuam 
& faciem filiorum tuorum, & fundas in vafa hzc, & vas quod impletum fueritamoueas. Erabiitab co, & claufit portam fuper faciem 
fuam & fuper faciem filiorum fuorum. ipfi adferebant ei vala, & ipa infundebat oleum. 
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לאל הַמְךְאואֶל-שרהַצְכַאוֹאמְרבְתוךעמְי 
map‏ 
neve = |‏ לעשורת nio‏ ואמְרגִיחוֹיאֲבֵל בן 
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ET e אין-לה‎ 

יי * הַאמרקְרָא-להויקְרָא-לָה ותעמר DI‏ 

יי * האמר לוע הזה כַעת nin‏ אתי חבקר= בן 
INDR TONAN‏ איש רהאֶלהיכש sam Ox‏ 
ENIDA‏ | 

minyama mnes * יי‎ 
אֲשְׂרדְבַראֲלִיהַאֲלִישע:‎ 
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REGVM. 11. Tranflat.B.Hierony. Helifens. 


+ Cumque plena fuiflent vafa, dixit ad 


refpondir:Non habeo. Stetitque oleum. 

7 * Venitautem illa & indicauit homini 
Dei.Et ille:Vade,inquit,vende oleum, & 
redde creditori tuo ; tu autem & filij tui 

s viuitede reliquo. * Fa&aeft autem quz- 
dam dies,& tranfibatHelifgus per Sunam 
ciuitatem . erat autem ibi mulier magna, 
quz tenuit eum vt comederet panem. 
Cumque frequenter inde Nm diuer 
tebat ad eam vt comederet panem. 

> *Quszdixitad virum fuum: Animad- 
uerto quód vir Dei fan&us eft ifte, qui 
tranfit per nos frequenter: 

to *Faciamus ergo ci ceenaculum paruü, 
& ponamus ei in co lectulum, & menfam 
& fellam , & candelabrum ; vt cùm vene- 
ritad nos,maneat ibi. 
* Facta eft ergo dies quedam, & veniés 
diuertitin ccenaculum,& requieuit ibi. 
* Dixit; ad Giezi puerum fuum: Vo- 


II 


11 


ca Sunamiten iftam: qui cùm vocaflet cà; 


3 & illa fletiffet coram eo,  *Dixit ad pue- 
rum fuum : Loquere ad eam : Ecce 86 
Cin omnibus miniltrafti nobis; quid vis vt 
faciam tibi? nunquid habes negocium, & 
vis vt loquar regi fiue principi militi? 
Quz refpondit: In medio populi mei ha- 
Mbito. © * Etait: Quid ergo vult vt fa- 
ciam ei? Dixitque Giezi : Ne queras. Fi- 
lium enim non habet,& vir cius fenex eft. 
* Precepititaque vt vocaret eam.Q uz 
cum vocata fuiffet, & ftetillet ante oftiü: 
* Dixit ad eam; In tempore ifto in hac 
eadem hora, fi vita comes fuerit , habebis 
in vtero filium. Atilla : Noli quæfo do- 
mine mi vir Dei,noli mentiri ancille tua. 
* Etconcepit mulier & peperit filium 

in tempore, & in hora eadem qua dixerat 


1j 
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D Helifzus. 


rs *Creuitautem puer: & cum effet que- 
dam dies & cgreflus iffet ad patrem fuum 


ad meflores, | 


cuan |‏ יונתן 


son וַָוָה‎ 
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trop לשונְמְתָא הָדָא וּקְרָא לָה וְקְמַרז‎ "3p ro! mao ses. '* 


jon 2v sp y n por oy son ym **‏ ז 


NPN רב‎ oy או‎ NIT DY N70 אִית ליך‎ DIN yh ro עַסְקְחָא הָרָא‎ HN sab הָא עסְקָא‎ no ITON now '* 


separa ios? ye rano '*‏ בר לֵיתלָה וּבעֲלָה p‏ ו 


NON Dy PDY 23 ros‏ מְסוּבָרָא: 
pp nos. 3‏ לה rop‏ בְחרְעָא ו 


ETDS 929 DIM No 189733 13/9 33 row sa psi nm pop דאחון‎ prya PII RIDON] TE 
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filium fuum: Affer mihi adhuc vas. Er ille . 


Suy.tod, 


Interp. ex Græc. lxx. REGVM. זז‎ 


* Er fatum efl cot repleta fuerunt omnia « 


vafa, eo» dixit ad filios fuos : Appropimguate 
mihi vas. eo: dixerunt ei: Non eff adbuc vas. 


@r fietit oleum. 


* Er venit @r uunciat homini Dei. ipfe 7 
P. 


autem dixit ei: Uade ex redde oleum, es fol- 
ne mutuum y co tu co» fili tui vinets in re— 
liquo. | 
3 €t fala ef dies, eos tranfit Elifeus inSo- $ 
nam: co ibi mulier magna, ילש‎ tenuit eum cot 
comederet panem . W factum eft à frequentia 
tran [itus ipfius , inclinanit eum cot comederet 
anem. 

* Et dixit mulier ad virum fuum: Ecce iam 9 
fcio quòd bomo Dei ifle fantfus tranfit per nos 
frequenter: 

* Faciamus iam ei cenaculum paruum ; eo» =° 
ponamus ei ibile£tum, ( menfam, es [ellam, 
@ candelabrum: e» erit cum ipfe venerit ad 
nos, etinclinabit ibi. 

+ Er facta ef dies eo venit Elifeus illuc;et 11 
diuertit in cænaculum, ¿y dormit ibi. 

* Et dixit Elıfzns ad Giezi puerum fuum: 1> 
Voca Sunamiten iflam. co» vocauit eam yet fle- 
zit coram eo. 

+ Er dixit puero: Dic adeam : Ecce prepa- *3 
rafli nobis omnem preparationem iflam , quid 

faciemus tibi? [i ef tibi {verbum vt loquar ad 
regem vel ad principem militie? ipfa autem di- 
xit: In medio populi mei ego habito. 

* Et ait Elifzus ad Giezi: Quid opus vt fa- 14 
ciam ei? eg dixit Giezi : Et profe@ld non eft ei 

lius, et vir eius fenex. 

+ Er dixit Elfeus : Voca eam . c vocauit 15 
eam , co» veniens [letit iuxta oftium. 

+ Er dixit Elifeus ad eam : jn tempore ifto, 16 
vt hora bac yviuens tu concepifh filum .illa au- 
zem dixit ב‎ Non domine homo Der ,non men- 
tiaris ancille tue. 

* Et concepit mulier cs peperit filium in 1; 
tempore boc cut bora vinens, vt locutus eft ad 
eam Elifeus. * Et creuit puer, €r fuit dies 18 
meffionis e egreffus ef puer ad patrem [uum 
ad me[[ores. 
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TRANSLATIO. 


'* Et fuit cùm abfoluta effent vafa, dixit filio fuo: Adfer mihi adhuc vas. & dixit &lius eius ; Non (unt amplius vala; & defecit oleum. 


7 Et venit & indicauit propheta Domini. & dixit: Vade, 
* Etfuitdie quadam,tranfiit Elifagh in Sunem,& ibi etat mulier timens peccata; & apprehen= 
diuertebatilluc vt comederet panem. 


quod relinquetur. 


dit eun vt comederet panem. & erat tempore quo tranfibat, 


vende oleum , & exfolue domino debiti tui: & tu & filij ui alamini de eo 


/ Etdixit marito fuo: Ecce nunc cognoui quàd propheta Domini fanus eft ifte diuertens ad nos femper. 
*י‎ Faciamus quæfo coenaculum muri paruum,& componamus illiibilocum cubilis, & menfàm;& fedem & candelabrum: & erit cùm 


venerit ad nos,diuertet illuc. 


Ec fuit die quadam, intrauit ed,& declinauitad ccenaculum, & cubuitibi.‏ יי 


** Erdixirad Gehhazi puerum (aum: Voca Sunamithen hanc. & vocauit illam, & ftetit ante eum. 

" Etdixitilli; Dic nuncei: Ecce negociata es nobis omne negocium hoc;quid vis vt faciam tibi è num verbum eft tibi vt proloquar 
cum regeaut cum magiftro exercitus? & dixit: In medio negociorum populi mei ego fuftentor. 

* Etait: Etquid eft vt faciam illi? & dixit Gehhazi: In veritate filius non 6% 61 , & maritus eius fenex eft. 

1 Et dixit: Vocaillam. & vocauit illam, & ftetit in porta. 

* Erdixit:ln tempore hoc fecundum tempus quo (uperftites eritis,amplexaberis filium.&:dixit:Obfecro domine mi propheta Domi 


pi, ne mendax fit verbum tuum ancillz tug. 


" Etconcepit mulier & peperitfilium in tempore hoc fecundàüm 


tempus quo fuit viuens, quod locutus fuerat cum illa Elifagh. 
" Ercteuit puer, & fuit die quadam ,exiuit ad patrem fuum ad mellores. 


4 ב‎ x5 ' REGVM. 11. Tranflat.B.Hierony. Helfer. 
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: s jr וג|‎ 021021 auté precefferatante eos,& pofüc- 
על-‎ ny VOD DN DU c3 2? עבר‎ xod rat ו‎ faciem pueri,& 6 erat 
—1 בְּנֵי הנערואין קול ואיןקשבוישב לקְרָאתו‎ vox neq; fenfus.Reuerfufque eftin occur- 
MEC QUEM הנער:‎ PRITNI לוֹלאטר‎ fum cius,& nunciauitei,dicens:Non fur- 
LR n: cd בל‎ a | סיו‎ puer."Ingreffus eft ergo Helifæus do 

pEUONN2ZU C | mum & ecce puer mortuus iacebat in le-‏ הַבִיתֶרהוְהנה הַנער מת משכב 
QU *Ingreffufq; i ee fup ze E‏ 5 | על--מטתו ' SE es Y‏ 
ii det: F fe& fuper puerum, & orauit ad Dominü. ^^:‏ 
Et Me ndit & incubuit fuper puera, po-‏ 14 ו ויבאויסגר mban‏ בער שניהם ויתפלל -bg‏ 
oy^ nos rm 34 Wo PIRE Aaa pelos fuos‏ וישבב על -הלר וישספֿיועל- 
uper oculos cius, & manus fuas fuper ma‏ פיו ועיניו על-עיניו וכפיו לוס Nd‏ 
Vy nus cius;& incuruauit fe fup eum, &calc-‏ ע? omvoynnnames oyv22rvary‏ 
ss facta eft caro pueri. *At ille reuerfus dea-‏ 
bulabat in domo femel huc atq; illuc , &‏ 
afcendit & incubuit fup eum.& ofcitauit‏ 
s puer fepties,apetuitg; oculos. *Et ille vo-‏ | וינְהר 3)0w5y‏ הַנּער npa" oya yav- TY‏ 


TE 


A e cauit Giezi, & dixitei: Voca Sunamitem 

E NN הער עיבג‎ hanc. que vocata ingrefla eft ad eum.Q ui 

mawT bN Np 3ow imos ויקרא‎ * 56 7ait:Tollefilidtuum.Venitilla & corruit 

KC TON TERT im ואת וי‎ 1 ad pedes cius, & adorauit fuper terrà. tu- 

parse QN n 2NNIM yos ad TNT 3*litd; filium fuü & egreffa eft:*Et Helifus 

Sam NIDI * | reuerfuseftin Galgalam . Erat auté fames‏ על-רגליו ותְשתחו ארְצַר-;ותשא 

3 ' ארח--בנה ותצע‎ in terra, & filij prophetarü habitabant co 

Se. e ses D 3e rie SA . ram co:dixitque vni de pueris fuis : Pone 
בבל‎ (M £86 2 AEA 


ollam grandem , & coque pulmentum fi- 
הנביאיכ ישבים לפניו ויאמר לנערו שפת הסיר‎ 39 liis prophetarum. *Et cgreffus eft vnusin 
uen oo ez En 8 Š G / agrum vtcolligeret herbas agreftes: inue 

; לבנ הִנְבִיאִיב-‎ 3 072 novman nitque quafi vitem filueftrem, & collegit 

: ויצָאאחר אל השרה ללקט אררז וימצא‎ * ₪ ex ca colocynthidas agri, & impleuit pal- 

dá eg : יי‎ CEDE: e 2 lium fuum , & reuerfus 60061616 in ol- 
u2"n 1033875 mmi wpewenboponr vm lam pulmenti. neícicbat enim quid effet. 
ויפלח אל--סיר הנזיד בו--לא ידעו:‎ **. * Infuderunt ergo fociis, vt comede- 

/ ב‎ di WN rent. Cumque guftaffent de co&ione,ex- 

"(33772 בְאָבָלֶם‎ "m לְאָבוּל‎ coru? יהתן‎ ₪ clamauerunt , dicentes : Mors inolla vir 

Im | t 6.6 non potuerunt comedere. *At ille,‏ צעקוויאמָרו מורת בסיר איש האלהים ולא 

RU LC : יבלולאכל‎ Afferte,inquir,farinam. Cumg; tuliffent, 

WESS cue es Lo milit in ollam,& ait: Infunde turbe vt co 

TINI * 4 | medant.& non fuit amplius quicquam a-‏ וקחררקמת ov^‏ אל-- הפיר ויאמרצק 

XA edi pi c (EN GBA aet * maritudinisinolla. — * Virautem qui- 

í A 3 רֶע‎ Wim אבל ולא‎ ! cy? dam venit de Bal-falifa,deferens viro Dei 

pancs primitiarum , & viginti panesor-‏ 4 $ ואיש בא מבעל שלשה ויבא לאיש הָאֲלהים 


an deaceos , & frumentum nouum in pera‏ בכורים עשרים--לחם שערים וכרמל בעקלנו 
EA 7 fua. Artille dixit: Da populo , vt come-‏ וו אלכ א גו MUNI‏ 
.ג || האמרתןלעכםויאכלו: 
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Interp. ex Grac. lxx, REGVM. II. 


3 Et Gicci tranfit ante eos, es? pofuit bacu 31 
lum faper faciem pueri, GJ non erat vox et no 
erat auditus, cy reuer[us efl Giezi in occurfum 
Elfeo,@/ dixit ei,et nunciauit ei dicens, quod 
non farrexit puer. * Et ingre fus eff Elifeus ad 3+ 
domum,et ecce puer mortuus iacens [uper le&u 

Qum: 3 Et ingreffus eft Elifeus , @ claufit o- 
fiium fuper ambos eos.) orauit ad Dominum. 
* Et afcendit es» incubuit fuper puerum, & po 
fuit faciem [iuam fuper faciem eins , e oculos 
fuos fuper oculos eins es os faum [uper os eins, 
ילש‎ manus fuas (aper manus eius: eo incurua- 
uit fe fuper eum eo imflauit [uper eum ,et cale- 
fatla funt carnes pueri. * Et reuer[i efl Eli- 
fens eo tranfit in domo hinc e hinc:et aften 
dit co cooperuit fuper puerum, et infþirauit fa 
pereum, eo confortatus efi puer fépties, eo» mo 
tus efi puer e? aperuit oculos fuost Et vocauit 
Eli[eut Giezs, eo» dixit: Uoca mibi Sunamitin 
banc. & vocauit eam, es ingreffa efl ad eum. 
ילש‎ dixit Elifeus ei:Tolle filium tuum. + Etin-) 
grejJa mulier corruit ad pedes eius [uper genua 
2 QJ adorauit eum [aper terram, 67" tulit fi- 
lium [uum e egreffa ef. * €t Elifeus renerfas 
eft in Galgala. cs» erat fames [uper terram, es 
filij prophetarum habitabant coram eo. ¿cz dixit 
Elifeus puero fuo : Pone lebetem magnum, e 
coque pulmentum filiis prophetarum: * Et egref 3? 
fas eff in agrum cot colligeret olera. ילש‎ inuenit 
«vitem filuefirem , es» collegit ex ea colocynthi= 
dam agrefiem plenum palum fuum. e ingref- 
fus efl co iniecit in lebetem co£fionis , quia non 
fiebat. שי‎ effudit viri vt comederent: 4? 
@ factum efl cùm comederent ipfi de coftione, 
et ipfi clamauerunt et dixerunt : Mors in lebe- 
te homo Dei. «x non potuerunt comedere. 

* Et dixit Elifeus : Accipite farinam , et *' 
inijcite in lebetem. et iniecerunt . Et dixit Eli- 
Jeus ad Giezi: fnfunde populo et comedant. et 
won fuit verbum malum amplms in lebete. 

+ 0; ]ומשש‎ vir de Baal Salifa , et attulit 4+ 
bomini Dei panes primitiarum «viginti panes 
ordeaceos , cx palatbas in perafua. Et dixit 
Elifeus: Date populo et comedant. 
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TRANSLATI Q. 


Et Gehhazi tranfieratante eos,pofueratque baculum fuper faciem infantis, & non erat vox , nec qui 3016006167: & rediitin occur-‏ יי 


fum eius, & renunciauit illi,dicendo:Non excitatus eft infans. 
& claufit portam contrafaciem viriulque, & orauit Dominum. 


cebat in le&o eius. ? Ecintrauit, 


? Eringrelluseft Elifagh in domum, & ecce infans mortuus ia- 


^ Eralcendit & 


cubuit fuper puerum, > pofuit os fuum fuper os eius, & oculos fuos fuper oculos eius , & manus fuas fuper manus eius , & defatigauit fe 


fuper illum, & incaluit caro infantis. 


" Etrediit &ambulauit per domum vice vna huc, & vicealteta illuc: & afcendit & 


defatigauit fe fuper illum, & ofcitauit infans v(que ad feptem vices, א‎ aperuitinfans oculos fuos. 


3? Et vocauit Gehhazi, & dixit: Voca Sunamithen iftam . 
ה‎ Etvenit & prociditante pedesillius, & incuruauitfe fuper terram , 
& fames eratin terra, & difcipuli prophetarum habitabantcoram eo. Et dixit puero fuo: Poneollam | 


" EtElifagh rediitin Gilgela, 
magnam, & coque pulmentum difcipulis prophetarum. 


& vocauit eam,& venitad illum. & dixit: Accipe filium tuum. 
& accepit filium fuum & exiuit. 


9 Etexiuitvnusinagrum vt legeret olera,& inuenit vitem agre- 


ftem, & legit ex illa cucurbitas agreftes plenum veftimentum fuum; & venit & fcidit, & iecit in ollam pulmenti, quia non nouerant. 


s% Etcffuderuntviris vt comederent. & 
Domini: nec porerant comedere. 
medant: & non fuit quicquam mali in olla. 
* Etvirquidam venit de terra Auftrali, 
nipulos in veftimento fuo. & dixit; 


fuit cùm comederent de pulmento , illi clamauerunt & dixerunt : Mors eft in olla propheta 
*' Erdixit: Afferte farinam, & coniicite in ollam. & dixit: Effunde populo, vt co- 


& attulit prophetz Domini panem primitiarum , & viginti placentas panis ordeacei , & ma- 
Da populo vt comedant. 
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Mya inest 37 נעמן‎ 

* ויהיכקרא מלך ישְרְאל אֶת הַסְפרויקרע בגְרִיו 
ואר ion‏ 38 לְהָמִית i3 niinno‏ שלח 
אלי AONT‏ איש מַצְרְעתו 2 NJ TN‏ וראו בי 
מתאנך חור לי; 

* ההיבשׁמעֵאֲלִישְׁעאֵיש-הָאֲלהיכםכִיקרֶע 
מְלְִשְׂרָאֶלאֶת בְּנְדִיווישלח qoom ow‏ לאמר 
Der?‏ אא אליוורעכי ישנְכִיא 


wena 
Inna p» ויבא בעמן בסוסו וברכבווי‎ * 
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REGVM. Ir. Tranflat.B.Hierony. Naaman. 


+ Refponditqucei minifter eius; Qua- 
tum eft hocvt apponam coram centum 
virissRurfum ille, Da, ait, populo vt co- 
medat.Hzc enim dicit Dominus; Comc- 
44 dent,& fupererit. *Pofuititaque coram 

cis. qui comederunt, & fuperfuit iuxta 
verbum Domini. 
CAP. V. 
+ IN[ Aaman princeps militie regis Syrig e- 
A  ratvirmagnus apud dominum fuum 
& honoratus : per illum enim dedit Do- 
minus falutem Syriz. Erat autem vir for~ 
ג‎ tis & diues,fedleprofus. * Porro deSyria 
egrefsi fuerant latrunculi,& captiuam du 
xerant de terra Ifrael puellam paruulam, 
; que eratin obfequio vxorisNaamá:*Q ue 
ait ad dominam fuam: Vtinam iflet do- 
minus meusad prophctam qui eft in Sa- 
maria; profectó curaffet eum à lepra qua 
4habet. *Ingreffus eft itaque Naaman ad 
dominum fuum , &nunciauit ei, dicens: 
BSic& fic locuta eft puella de terra Ifrael. 
; *Dixitque 61 rex Syrig: Vade, & mittam 
. literas ad regem Ifrael. qui cùm profe&us 
effec, & tuliffet fecum decem talenta ar- 
genti,& fex millia aureos, & decem mu- 
s tatoria veftimentorum,*detulit literas ad 
regem Ifrael in hec verba : Cum acceperis 
epiftolam hanc, fcito quod miferim ad te 
Naaman feruum meum,vt cures eum à le 
7 pra fua. + Cumque lcgiffct rex Ifrael 
literas, fcidit veftimentafua, & ait: Nun- 
quid Deus ego fum , vt occidere pofsim 
& viuificare : quia ilte mifit ad me vt cu- 
rem hominem à lepra fua? animaduertite 
& videte, quód occafiones quzrat aduer- 
s fum me. * Quod cum audiflec Heli- 
C fzus vir Dei, 6101/10 videlicet regent If- 
rael veftimenta fua, mifit ad eum, dicens: 
Quarefcidifli veftimenta tua? veniatad 
me, & {ciat effe prophetam in Ifrael. 
> * Venit ergo Naaman cum equis & 
cutribus, 66 116016 ad oftium domus He- 
lifzi. 
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CAP. V. 
E? Neeman princeps militie regis Syria )- 1 
rat bomo magnus coram domino fuo, «> ad- 
mirabilis facie; quia per illum dedit Dominus 
falutem Syrie. ילש‎ cvir erat potens fortitudine 
leprofus. 

* Et egreffi fuerant de Syria 4007067007 cap- + 
tiuam duxerant de terra [rael puellam parui, 
co erat coram co xore Neeman. 

* Et ait domine [ue; Utinam appareret do- 3 
minus meus coram propheta in Samaria, c? de- 
precaretur faciem eins co auferet ab eo lepram 
cins. 

+ 67 ingreffus cfl ילש‎ nunciauit domino fuo; + 
ילש‎ dixit: Sic co fic locuta eff puella que eft de 
terra J [racl. 

+ Er dixit rex Syrie, Age vade qo» mittam 
literas ad regem J[rael . Q7 profettus eff et tu- 
lit in manu [ua decem talenta argenti , c fex 
millia aureos, cy decem mutatorias flolas. 

$ £r detulit literas regi J [rael , dicens : Et 
nunc vt allata fuerit epiflolahec ad te,ecce mifi 
tibi feruum meum Neeman , e curabis eum à 
lepra fua. - 

* Er fatfum efl cut legit rex Ffrael literas, 
fidit vefimenta fua et dixit: Nunquid Deus 
ego vt occidam @ cviuificem? quia ifle mittit 
ad me vt curem virum à lepra [ua ? uerunta- 
men cognofcite cs videte quod occafionem ca- 

it ifle aduerfum me. 

* Es factum efl vt audiuit Elifeus homo Dei 

uid fcidu rex veflimenta fiasco mifit adre- 
gem Ifrael, dicens : Quare fadifüi coeflimenta 
tua? veniat iam ad me Neeman yc? [ciet quid 


"efl Propheta in [[racl. 
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CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 


2 Frdixirminiftereius; Quid dabo hoc ante centum viros? & dixit; Da populo vt comedant : quia fic dixit Dominus : Comedent 


& relinquent. * Erdedit ante illos; & comederunt & reliquerunt iuxta verbum Domini. 
CAP. V. 

T Naghaman magilter exercitus regis Aram erat vir magnus ante dominum füum,& facie acceptus; quia per manum eius fecerat Do- 
E minus vi&oriam hominibus Aram: & vir erat robuftus virtute, fed erat percuffus lepra. * Et homines Aram exierant 
in tarmis,& captiuam duxerant de terra Ifrael puellam paruam,qua miniftrabar vxori Naghaman. ' Ecdixitdominz fue: 
Beatus dominus meus, fi iueritad prophetam qui eftin Somron: tunc fanabiteum à lepra eius. * Etvenic &nunciauit 
domino fuo dicendo: Sic & fic locuta eft puella qua eft ex terra Ifrael. * 5 Etdixitrex Aram: Veni vade, & mittam epifto- 


lamad regem Ifrael. & abiit, & accepit in manu fua decem talenta argenti, & (ex millia denariorum auri, & decem muratorias veftes. 


dixit: An commoditas eft in me à Domino ad occidendum & viuificandum;quód miferit ifte ad me,vt fanem virum à lepra eius?enimucro 
cognofcite; obfecro,& videte, quód occafionem hanc querat, vt contendat contra me. \ שמא‎ 

! זוט) זם‎ cüm audiet Elifagh propheta Domini quod (cidilfet rex Ifrael veftimenta fua, milit ad regem, dicendo: Vt quid fcidilti vo- 
ftimenta tua? veniat nunc ad me, & cognofcat quod fit propheta in Ifrael. 

* Et venit Naghaman in equis fuis & in curribus fuis, & ftetitin porta domus Elifagh. 


Eh 


^ 


Té Cdjo on ris ireqanavewida pineg y xo lw epum 
f 


מלכום 23 4 


.. m 


Omm 

v^ *‏ ויטבָּל jya‏ שבע hya‏ כדבר איש 
WDN‏ בְּשרוכּבַשֶרנערקטן ויטהר: | 

* וישְבְאֶל-אישהַאלהיםהואובל-מחנחוויב א 
העמד x non oe Pas?‏ ילֹעתִי כי אִין אלהים 


14 


15 


Io NITET ONU ON 2 NC 723 

npx ox Yap? DT WR meon aae + = 
לקְחַר ַמָאָן‎ 12-385 

Ie ININ Ý TON * oU 
nan noy Tray בי לוא-יעשה עור‎ nes omo 
אָס-ליהורה:‎ I DNN DIN? 

snaa pin + s 
נשעןעל-ירי‎ wm 29 להִשְׁתַחוֹת‎ jorma 
בירת רמן‎ nmaena וְהשְתַחָוִיתִי בִירת רמן‎ 
\ inna לעברך‎ mra nop! 

PN הַאמַרלוּלַךלְשְלווילְְמַאַתוּכְברָת‎ * v 

YI rimam * =‏ אֶלִישָע אִיש-הָאֲלהִים הְנְהי 
qem‏ אדני את נעמן nin?ooNn‏ מקחת ivo‏ את 
da ny sanc so‏ רתי PORNP‏ 
WD ND‏ 


REGVM. II. Tranflat.B.Hierony. Foram. 


to *Mifitque ad eum Helifzus nuncium, di- 
cens: Vade & lauare fepties in Iordane, & 
recipiet fanitatem caro tua , atq; munda- 

rr beris. *Iratus Naaman recedebat,dicens: 
Putabam quód egrederetur ad me,& ftas 
inuocaret nomen Domini Dei fui, & tan- 

D geret manu fualocü lepra, & curaret me. 

ra *Nunquid non meliores funt Abana & = 
Pharphar fluuij Damafci omnibus aquis 
Ifracl,vtlauerineis,& munderCüm ergo 

r3 vertiflet fe & abiret indignans,;*accefferüt 

ad cum ferui fui;& locuti funt ei: Pater,&¢ 

fi rem grandem dixiffet tibi propheta, cer 

tè faceré debueras:quato magis quia nüc 

r4 dixit tibi;Lauare,& mundaberis?* Defcen 

dit & lauit fepties in Iordane , iuxta fer- 

monem viri Del : & reflituta eftcaro cius 
ficut caro pueri paruuli,& mundatus cft. 

rs *Reuerlufque ad virum Dei cum vniuer- 


fo comitatu fuo , venit & ftetit coram co; ^*** 


& ait: Vere Ício quód non fit aliusDeus in 
vniuería terra,nifi tantüm in Ifrael.Obfe- 
cro itaq; vt accipias benedictioné à feruo 
r6 tuo. * At ille refpodit: Viuit Dominus an- 
Ete quem fto,quia non accipiam. Cumque 
ל‎ vim faceret, penitus nó acquieuit.*Dixit- 
due Naaman: Vt vis. Sed obfecro,conce- 
de mihi feruo tuo vt tollam onusduorum 
burdonum de terra . Non enim faciet vl- 
trà feruus tuus holocauftum aut vitima 
13 diis alienis,nifi Domino. Hoc autem fo- 
lum eft de quo depreceris Dominum pro 
feruo tuo , quando ingredietur diis meus 
templü Remon vtadoret, & illo innitéte 
fuper mani mea, fi adoraucroin téplo Re 
mon adoráte 60 in codem loco, vt ignof- 
cat mihi Dominus feruo tuo pro hacre. 
* Qui dixitei: Vade in pace. abiit ergo 
ab co cle&to temporc. 
* Dixitque Giezi puer viri Dei: Peper- 
cit dominus meus Naaman Syro ifti , vt 
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non acciperet ab co quz attulit. viuit Do r,s, 


minus quia curram poft eum, & accipiam ^ 


ab coaliquid. 
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* Et mifit Elifeus ad eum nuncium , dicens: rd is 
Wadens lauare in Jordane fepties ; cs redibit 
caro tuain te, cr mundaberis. 

+ Et iratus efl Neeman eo» receffit et dixit; ii 
Ecce dicebam, egredietur ad me , c7 ffabit ez 
inuocabit in nomine Domini Dei [ui;& impo- 
net manum fuam [uper lepram, et curabit eam; 

$ Nopne bonus Amana c7 Pharphar flunij x 
Dama[ci faper Jordanem et fuper omnes aguas 

Ffrael? nonne abiens lanabor in eis ez munda- 
bor? ילש‎ renerfus efl et abit in indignatione. 

> Et acce[forunt ferui fai , &» dixerunt ad 13 
eum: Pater, fi grandem locutus effet fermonem 

ad te propheta , nonne faceres fecundùm quod 
= dixi[fet adte? lanare et mundare. UL 

* Es defcendit Neeman , c» lanit fein for- i4 
dane fepties, iuxta fermonem bominis Dei: יש‎ 
redijt caro eius ficut caro pueri parui , et mun- 
dausefl. * Etreuerfis efl Neeman adho- 15 
minem;Dei ipfe eg? caftra fua, e Venit et fle- 
tit coram eo, et ait: Ecce iam cognouit, quàd non 
eff Deui in vniuer[a terra,nifi in Ifrael.et nunc 
accipe benediétionem de manu ferui tui. 

* Er dixit Elifeus:Uiuit Dominus cui af- 16 
fli coram eo, / a rui co coegit eum Ut ac- 
ciperet, et non vont, 

> Er dixit Neeman : Et nifi detur feruno tuo 17 
onus iugi mularum terre , quia uon faciet vltrà 
feruus tuus bolocauflum aut cviffimam dus a- 
lients „nifi Domino foli: 

+ Er de verbo boc propitiabitur mibi Do- 1$ 
minus [eruo tuo quando ingredietur dominus 
meus in domum Reman vt adoret ibi, quia ip- 
ferequiefcer in manu mea. co» adorabo in do~ 
mo Reman quando adorauerit ipfe in domum 
Reman, @ propitiabitur mibi Dominus feruo 
tuo pro verbo hoc. 

* £z dixit Elfeus ad Neeman; Uade in på- 15 
ce: et abijt abeo in fpatio terra. 

* pr dixit Giezi puer Elifei homints Dei: xo 
Ecce pepercit dominus mens Neeman Syro, vt 
non acciperet de manu eius qua attulit. vinit 
Dominus , quod nifi curram poft eum, c acci- 
piam aliquid ab co. 
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CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO: 


1 Et mifit ad illum Elifagh nuncium dicendo: Vade & intinge te feptem vicibus in lardena, & redibit caro tua tibi, & fanabitur. 
יי‎ Érindignatus eft N aghaman,& abiit dixitq;: Ecce dicebam quód ad me exirer exeundo,& (tarer & oraret in nomine Domini Dei fui; 
& leuaret manum füam fuper loci plage meg & fanareturlepra. " Nonne meliores funt Amanah & Parpar fluuij Dammefeq omnibus 
terre Lraebnunquid fi intinxero me in illis,(anabor?& conuerfus abiit cum indignatione, ™ Et accefferunt ferui eius; & locuti funt 
cum illo & dixerunt: Domine mi, fi forté rem magnam propheta locutus fuiffet tecum, nonne feciffes ? quanto magis quod dixit tibi : In- 
tinge te, X Qnaberis? — '* Erdefcendit & intinxitfe in lardena feptem vicibus, iuxta verbum prophete Domini; & rediitcaro cíus ficut 
caro pueruli parui, & fanatus eft. Kio: Et rediit ad prophetam Domini ipfe & omnis exercitus eius; & venit & 
fleticante illum & dixit: Ecce nunc cognout quód non eft Deus mariens in omni terra , nifi in Ifrael : & nunc fu(cipe quafo oblationem à 
feruo tuo. * Er dixit: Permanet ipe Dominusante quem miniltro, íi accepero. & vrgebateum vt 
caperet; fed noluit. זי‎ Ecdixit Naghaman: Et nonne dabitur quafo (eruo tuo onus paris mulorum de 
puluere terre? quia non faciet vltra feruus tuus holocauftum & facrificium Erroribus gentium, fed nomini Domini. — 
' In re hac ignofcat Dominus feruo tuo,cüm intrabitdominus meus in domum Rimon vt adoret ibi; & ipfe innixus fuerit fuper ma- 
num meam; & incuruauero me in domo Rimon,incuruante me in domo Rimon ignofcat Dominus feruo tuo in re ifta. 
1? Er dixitilli: Vade in pace; & abiitab eo milliare terra. : i 
1 Ecdixit Gehhazi difcipulus Elifagh propheta Domini: Ecce abftinuit dominus meus à Naghaman Aramzo ifto accipere quz at- 


tulerat; permanet ipfe Dominus, nifi cucurrero poft illum, vt accipiam ab illo aliquid. | 
II 


aquis 


TOI REGVM. II. Tranflat.B.Hierony. Helifeur. 
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1225 אל-שני נֶערָיווישְׂאוּ‎ um bus pueris fuis, qui & portauerar cora co. 
ET TN T RS oe SMS " 7 a pis pir. 
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יריש‎ qum m רל יי‎ 6 manu eorum,& repofuit in domo. di- 
' אֶר-הָאנְשִיכם וילכו‎ T mifitdue viros & abierunt: * Ipfe autem 
אלישע‎ Pos som ה = יוהואבָא ויעמראל-אדניו‎ d di- 
Ar she; ו‎ AN 8 xit 161110005: V nde venis >21621 ? Quire- 
UN) m KREN TUN "DN" "n31ND fpondit: Non iuit feruus tuus quoquam. 
הַפַךָ האיש‎ WNI Tn יאמר אליו לא--לבי‎ * 26| P6 * Artille ait: Nonne cor meum in præ- 
רה יי‎ b 7 6 fenti erat , quando reuerfus eft homo de 
הכסף‎ PN inp? nynqnw9wp 2133212 מָעַל‎ curru faoin occurfum tui? Nunc igitur 
קר‎ NS cocum cnm בנליבם‎ rp» accepifti argentum & accepilti veftes , vt 
2233 (NÀ. DE Wer PS i emas 0110613, & vineas , &oues& boues, 
: ' ERA TWN | א‎ 8 ancillas: *Sed & lepra Naa- 
A לְעוֹלֶם‎ qom תדבק"בְךְ‎ TOVI הרע‎ | e adhzrebit tibi & femini tuo vfque 
2 א‎ ; \ A a . & egreffus eft quafi nix 
ab 60 leprofus. 
$ | CAP. VI. 
ואמְרוּבנִ-הַנְבִיאיאֶל-אַלישעהנהינא‎ * = + DIE ee eei erit qus halle 
1300 ישבים שם 255 צר‎ YN "UN Dipan : mus coram te,angultuselt nobis.*Eamus ' 
נלכרה-נא ער-הַירְרן ונקחרה משבם אוש‎ ^ víquead Iordanem , & tollant finguli de 
X ו‎ Fes HE ו‎ m | filua materias fingulas, vt edificemus no- 
mwy cp וְנעֲשׂרה-לָנו שם‎ DN קוררק‎ bis ibilocum ad habitandum. Q ui dixit: 
: שכ= ויאמר לבו‎ ste; 2 Et ait vnus cx illis, Veni ergo & tu 
Coss TIE MORE E TAE cum feruis tuis.Refpondit:Ego veniam. 
אֶת-עבדיך ויאמר‎ qQONAONÜDUDNDTONS * j |+ .*Etabiitcum eis. Cumqüe veniffent 
EON אני‎ ad Iordanem,crdcbant ligna. 
3 ל‎ Rh s * Accidit autem vt cùm vnus matce- 
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* Er fecutus efl Giegi poft Neeman. co vi- 21 
dit eum Neeman currentem pofi [e , & defilijt 
de curru fuo in occurfam eiut,et dixit: Pax. 

* Et dixit Giezi: Pax. domus meus mifit 7z 
me dicens: Ecce nunc venerunt ad me duo ado- 
le[centes de monte Ephraim de filus Propheta- 
rum: daiam eis talentum argenti , dv: duas 
mutatorias vefes. 

* Et dixit Neeman: Benigné accipe duo tå- 
lentaargenti. eo» coegit eum y e dedit ei duo 
talenta argenti m duobus [accis, eo» duo muta- 
toria cueflimenta, eo» impofuit fuper duos pue- 
ros fuos, €p portauerunt ante cum; — 

+ Et veniunt in ob[curum, cs tulit de ma- 24 


643 
Ios; + ^ Ew 2v» |] שי‎ / FN , 
at OMM xartdiwee peli dmo 060006 AS Ty ves 
uw reiyo a omru curd (C דסא‎ Xm S apua- 
2 , j 7 , HP E 
ec eturd eic oig Mormow dns xo] Amo, epum. 
+ \ y / , , ZN? , H 

A x CHES yeti ; eiphun * 0 02006 (LOV daríga x us 
Melon, ids 2 aceyeyovon rede us 000 moid dora IF ò- 
egisi poniu Xan ונהי‎ 0 miv espns , 0s dh ais 
Tarw y 00 € du» 0200000 goAds. 

. $55 : 73. 2 / 2 2 
sugars veee 0 Ades duo To A ou (a. doy 
NE 6 6 i (6 TAN ^ 2 , , / f 

es. Circo obey yo woy dura dvo TAN 29- 
Ars 6 \ / ₪ / , r 
pelz & furi uA aoi y Uo Nano UO ote sords , 1 
2 / p 4 2 p $ 
Zrrédnuey im dvo muduapa curs (C ip 5.7067 dung. 
; t MEN 2 3 TA יי‎ E Md 
i4 gh épyorrad 6 T 0000700909 Kg) Abe 6% yet os 
: d / ` , 3*1 NC SE 4 
nu puerorum , @ appofuit in domo ; Qr mifit עד‎ mud ae jan Xo rapes AA oikw, HO Earisans (x 
ueros co» abierunt, | 7 | 
+ Etipfe ingrejlius eff co aflitit domino fuo. | +5 : ₪ uec eic nA9€ xo) ה‎ TU RUZA aurs. eire 
c? dixit ad eum Elifens: Unde Giegi? c? di- 006 aby £NIC £04 , 7709 € sli ; Koy imre eli „00 TE- 
xit Giezi : Non iuit feruna tuus huc et illuc. ropa.) RIANA Gu rga 6096 
+ , . 3 7% , 350 ) 7 > / , / , 
Et dixit er Eheu: Nonne cor meum init 6 ic * ygy rey du ineo, טס‎ yl 00 tro- 
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Car. VI. 

T dixerunt filij prophetarum ad Elfeum: 

Ecce iam locus in quo mos babitamus coram 
te, angujlus à nobis: 

+ Eamusiam vfque ad Tordanem co» tolla- 
mus indè vir trabem vnam, (jy faciamus 
nobis tegmen vt habitemus ibi. Et dixit Eli- 
fens: Fre. 

* Et dixit vnus manfuetè: Veni cum ferms 
zus. co dixit Elifens: £go ibo volifcum. 

+ £r abijt cum ers, et veniunt ad Iordanem, 
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eo cedunt ligna. . , 
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t £r factum efl cum conus facaderettra- ; AS TOR " EE / | PL er a 
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CHALDAICAE PARAPHRASIS א תד‎ 24 

Ecfecutus cft Gelihazi poft Naghaman, & vidit Naghaman virum currentem poft fe, & deiecit fe de curru in occurfüm cius, & di-‏ 'י 
xit: Num pax eft? = Ecdixit: Pax. dominus meus mifit me dicendo : Ecce tempore hoc venerunt ad me duo adolefcentes‏ 
de monte domus Ephraim e difcipults prophetarum; da quzlo illis talentum argenti, & duas mutatorias veftes.‏ 

*! ErdixitNaghaman : Age, fume duo talenta: & coegiteum, & ligauit.duo talenta argenti in duobus marfupiis , & duas mutato- 
rias veftes, & dedit duobus adolefcentibus fuis, & tollebant ante eum. 

** Etintrauitin locum czlatum,& seem de manibus corum, & depofuit in domo; & dimifit viros, & profc&i funt. 

** Ec ipfe venit & fteticante dominum fuum: & dixicilli Elifagh: Vnde tu venis Gehhazi? & dixit, Non iuit feruus tuus hucautilluc. 

z Ec dixit illi :In fpiritu prophetico indicatum eft mihi, quando conuertit fe vir de curru fuo in occurfum tuum : an hora fuit tibi vt 


acciperesargentum , & capetes veftes ;.& cogitares in corde tuo emere olíueta, & vincas, & pecudes; & boues; & feruos & ancillas? 
* Lepraergo Naghaman adhzrebit tibi & fliis tuis in feculum. & exiit afacie cius albus ficut nix. 
CAP. Vl. 
T dixerunt difcipuli prophetarum ad Elifagh: Ecce quzfo locus in quo nos (cdemusante te, anguítus eft nobis: 
E * Eamus guzlo vfque ad Iardena , & accipiamus indè quifque tignum vnum;& faciamus nobis ibilocum in quo habitemus. & di- 
xit; Ite. * Erdixit vnus: Acquiefce obfecro & veni cum feruis tuis. & dixit: Ego ibo. * Eciuit cum illis: & venerunt ad lar- 


dena, & fciderunt ligna. * Et fuit quodam percutiente tignum ; cxiliens ferrum, deciditin aquam: & clamauit & dixit: Obfecro 
domine mi, poftulando commodato acceperam, T 
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644. | EN 
Amish d | > * Dixitautem homo Dci; Vbi cecidit? 

à Y tj =n וו ו‎ 5 6 2 E ges כ‎ B nc 

3n נפל‎ FON הָאֶלְהִיכ‎ WRON B Atille monftrauit 61 locum : præcidit er- 


ae טלשמ‎ (rap המֶקוכם‎ TN go lignum,& mifit illuc. natauitque fer- 
ER daa הברזל‎ rum. 
SEN 7 *Etait, Tolle. qui extendit manum, & 
האמרקרב= לך וישלחירויקחָהוּ:‎ * 2 | ulirillud 
-Dy vum בְיִשְׂרָאֵל‎ cano mew ON Tom s 3 |s *Rexautem Syrię pugnabat contra I(- 


rael,confiliumq; iniit cum feruis fuis, di- 


ב DUM * | das‏ איש הָאָלהיםאל"מלך ישראל לאטר 

inn E ə * Mifititaque vir Dei ad regem Ifrael,‏ ו 

dicens : Caue ne tranfeas in locum illum, 
אל-המקוב אשראָמר-‎ DROVE? וישלחמלך‎ * > | quiaibiSyriininfidiisfant. 

Up ees Rose. RARE RL. to * Mifititaque rex Ifrael ad locum quem 

dixerat eivir Dei,& preoccupauit eum, & 

EDY וְלָא‎ iN | (Cobferuauitfe ibi non femel neque bis. 
Raps לב מַלְדְ-אֲרם על-הדבר‎ "yon: ou" + Conturbatumque eft cor regis Syriz 


pro hac re: & conuocatis feruis fuis, ait: 


Yy DN Quare non indicatis mihi quis proditor‏ ויאמר אַלִיהְכם הלות תגידו לי מי 
mei fit apud regem Ifrael?‏ משלנו Tono‏ ישראל: 
ו ל mv d yr‏ 


: UA | l * Dixitque vnus feruorum elus : Ne- 
ביאַלִישע‎ qon ויאמר אַחד מְעבדיו לוא אדני‎ * © | quaquam domine mi rex: fed Helifzus 
-miy ישראל‎ 1722 ay הנביא אשר בישראל‎ prophetaqui eftin Ifrael , indicat regi If- 

appo Eh P ERN UO MET rael omnia verba quecunque locutus fue 

: 12272 102277 הַדְּבָרִיכםאשר‎ ris in conclaui tuo. | 
טסוו * | 5 : האמרלכו וראו אוכה הוצת ואשלח ואקחהו‎ eis: Ite & videte vbi fit , vt 
A 1C RM AY] -לולא‎ : mittam & capiam eum. Annunciaucrunt 
t nma rF n2N207 72 61 dicentes: Eccein Dothaim. 
וישלח שמרה סוסיב ורכב וחיל כבד ויבאו‎ + : f4 * Mifit ergo illuc equos & currus, & 
שי‎ mY D NE shea robur exercitus.Qui cùm veniffent nocte, 
| E s j על-הֲעיר‎ pn? circundederunt ciuitatem. 
וישבַםמשרַרזאיש הָאֲלהַיםלְקוכשועת‎ * cs  * Confurgens autem diluculó minifter 
וְהֲנרה-ח:ל סובב אֶרז--הֲעיר וסוסורכבויאמר‎ viri Dei cgreflus eft, viditque exercitum 
: FTN aA, ו‎ T [VO in circuitu ciuitatis , & equos & currus. 
: איבה נעשׂרה‎ HNN VONIWI || nunciauit(ue ci,dicens : Heu, heu, heu, 
האַמראַל-תירשת כירבים אשראתנומאשר‎ + sj P dominemi,quid faciemus? 
VEU ו‎ 0 GS hc rs * Atillercfpondit; Noli timere:plures 
| i אותכם‎ enim nobifcum funt,quam cum illis. 
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mine, aperi oculos pueri huius, vt vi- ` 


deat. Et aperuit Dominus oculos puc-‏ עיניו ויראד- Yin Py DN nm npa"‏ רנרל 


73m ri, & vidit, & ecce mons plenus equo-‏ ההר edp‏ סוסיב ורכב אש סְבִיברת 
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cens: In loco illo & illo ponamus infi- . 


1. 
22.b. 


SAM... 


Interp. ex Grac. lxx. REGVM. תז‎ 
$ Er dixit homo Dei: Ubi cecidit? co indi- 6 
cauit ei locum . יפ‎ fregit Elfaus lignum , e 
mifit illuc, cs» fupernatauit ferrum. 
+ 67 dixit Elifeus = eAttolle & accipe tibi 3 
ילש‎ extendit manum [uam es? accepit illud. 


oa. 


+ Et rex Syrie erat pugnans ffrael, Co con- 
fluit. fermes. [uis dicens : Fa loco illo illo facie" 
mus infidias, 

*Et mifit bomo Dei ad regem Jfrael,dicens: 
eAttende cot non tran[eas locum illum > quia 
ibi Syri infidiantur. 

* Etmifitrex Ifraelin locum quem dixit el to 
homo Dei , cs obferuauit inde non femel ne- 
que bis. | 

* Et obflupuit cor regis Syrie de verbo hoc: 
co vocauit feruos fuos יל‎ dixit ad vos: Non 
nunciatis mibi quis tradit me regi Ffrael: 

+ £t dixit vnus de [eruts eiut: Nequaquam 
domine mi rex : fd Elifaus propheta qu inj[- 
rael, indicat regi f [rael omma quacunque lo- 
cutus fueris in conclaui cubilis tui. 

+ Er dixit rex : Jte co» videte vbi eft iffe, 
eo» mittens capiam eum.¢s anminciáuerüht ei 
dicentes: Ecce in Dotbaim. 

* Er mifit equos ee currus. e» exercitum + 
grauem , co» venerunt notte ei circundederunt 
ciuitatem. 

+ £r confurrexit minifler hominis «Dei evt 1i 
firgeret mane, e egreffus efl. € ecce exerci- 
tus circuiens ciuitatem , C7 equi C9 currus eo 
dixit puer eius ad eum : 0 domine quid fa- 
ciemus? 

* Er dixit €lifeus : Non timeas, ‘quia pli- ** 
res qui [unt nobifcum (uper cos qui [unt cum 
ei. 

+ £rorauit £lifeus es? dixit + Domine, ape- *7 
rioculos eius ילש‎ videat . eo aperuit Dominus 
oculos pueri , ילש‎ vidit. ¿y ecce mons to- 
tus plenus equorum, @ currus ignis in circui- 
tu Elfzi: 
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CHALDAICAE 


PARAPHRASIS 


TRANSLATIO. 


* Et dixit propheta Domini: Quò decidit? & oftendit ei locum. & abfcidit lignum & proiecit illuc; & enatauit ferrum. 


? Et dixit; Tolle tibi. & extendit manum fuam & accepit illad. . j 
* Etrex Araminiit bellum in Ifrael , & confilium iniit cum fetuis fuis dicendo : Loco cxlato & abícondito erit ftatio ca(trorum no- 


ftrorum. 
ram funtabfconditi. 
uit fibi illinc non vna vice nec duabus. 


fuos, & dixit illis: Nonneannunciabitis mihi quis ex nobis 


? Etdixit vnus ¢feruis eius: Minime, domine mi rex: 
penetrali domus cubiculi tui. 


* Er mifitpropheta Domini ad regem Ifiael , dicendo : Caue ne tranfeas locum illum , quia ibi homines A= 
1e Er mifit rex Ifrael ad locum quem dixerat illi propheta Domini, atque monuerat illum: & ca- 


Etturbatum eftcor tegis Aram proptet rem iftam, & vocauit feruos‏ יי 


reuclatarcana mearegi Ifrael? = | 
fed Elifagh propheta qui eft in Ifrael , indicat regt Ifrael verba quz loqueris iri 


5 Erdixit: Ite videte vbinam fit, v mittam > tollam eum. & indicatum eft ei, dicendo: Ecce eft in Dothan. 
1 Er mifit illuc equos & currus, & turmas magnas: & venerunt no&e & circundederunt vrbem. 


'5 Et maturauit miniftet prop 
niter eius illi : Obfecro, domine mi, quomodo faciemus? 


here Domini exfurgere, & exiit, > ccce exercitus circundabant vrbem , & equi & currus . & dixit miż 


' Er dixit: Ne timeas, nam plures funt qui nobilcum funt, quàm qui cum illis. 


Etorauit Elifagh & dixit: Domine, aperi, quzfo , oculos eius vt videat.‏ זי 


plenus equis & curribus & igni circum Elifagh: 


& aperuit Dominus oculos pueri , & vidit , & ecce mons 
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% * Hoftes verò defcenderunt ad eum. 
Porró Helifeus orauit ad Dominum, di- 4 
cens:Percute,obfecro,gentem hanc caci- 
tate. Percufsitque cos Dominus ne vide- 

v rentiuxta verbum Helifzi. * Dixit au- 

tem ad cos Helifzus:Non eft hec via, ne- 

que ifta eftciuitas. Sequimini me,& often 
dam vobis virum quem quzritis.duxit cr 

:o go cos in Samariam. * Cumque ingrefsi 

E fuiffentin Samariam, dixit Helifeus: Do- 
mine aperi oculosiftorum vt videant. A- 
peruitque Dominus oculos eoruim, & vi- 
derunt fe eflein medio Samariz. 

ıı *DixitquerexIfrael ad Helifzum cum 

vidiffet cos; Nunquid percutiam eos, pa- 

.. ter mi? t Etilleait: Non percutics. 

neque enim cepilti eos gladio & arcu tuo 

vt percutias . Scd pone panem & aquam 
coram eis, vt comedant & bibant , & va- 
dant ad dominum fuum. 

Appofitaque eft eisciborum magna‏ * ;ג 

preparatio. & comederunt & biberunt, & 

dimifit eos , abieruntque ad dominum 
fuum. Et vltrà non venerunt latrones Sy- 
riz in terram Ifrael. 

4 .— * Fatum eft autem poft hac congre- 
gauit Benadab rex Syrie vniuerfum exer- 
citum fuum , & afcendit & obfidebat Sa- 

F mariam. 

3: — * Fatadueeft fames magna in Sama- 

ria;& tandiu obfefla eft , donec venunda- 

retur capur afini octoginta argenteis, & 
quarta pars cabi ftercoris columbarum 
xs quinque argenteis. * Cumque rex Ifrael 
tranfiret pcr murum , mulier quadam ex- 
clamauitad eum,dicens: Salua me domi- 

:7 ne mi rex. + Quiait: Non; te faluet 

Dominus . Vnde te poflum faluare, de a- 

rea vel de torculari? 

S *DixitQucad eam rex: Quid tibi vis? 

Quz refpondit : Mulier ifta dixit mi - 

hi : Da filium tuum , vt comedamus 

cum hodie: & filium meum comedemus eats i 

cras. 
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* Er defcenderunt ad eum . cw orauit Eli- 1s 
fens ad Dominum et dixit: Percute iam gen- 
tem banc cecitate . co» percu[fit eos Dominus 
cacitate iuxta verbum Elifei. 

* Er dixit Elifzus ad eos: Non het coiaset v» 
non ifla ciuitas: venite pofl me, et ducam vos 
ad virum quem quaeritis. c duxit eos in Sa- 
mariam, 

5 Er faftum eft cot ingre[fi funt in Sama-zo 
riam , ילש‎ dixit Elfeus : Domine aperi oculos 
florum, [videant . cy aperuit Dominus o- 
culos eorum, ילש‎ viderunt. cz ecce ipfi in me- 
dio Samarie: (o HE. 

> Ee dixit rex f rael ad Elifeum, vt vidit z1 
eos: Si percutiens percutiam, pater? 

* Er dixit Elifeus : Non percuties : quos as 
captiuos cepifH in gladio tuo et arcu tuo, tu per- 
cuties . appone em panes C7 aquam , € co- 
medant co bibant ; &» vadant ad dominum 

uum. 

+ Er appofit es praeparationem magnam, 43 
ילש‎ comederunt co biberunt: e mifit eos, €r 
abierunt ad dominum [uum . c?» non addide- 
runt lira accinífi Syrie uenire in terram 
Ifrael. 

+ Er fatum eft poft bec ילש‎ congregduit + 
lius eAder rex Syrie runiner|a caftra ja, e 
afcendit co obfederunt contra S amarian. 

* Er fafa efl fames magna in S amaria. 25 
@ ecce obfidebat contra eam , donec fie- 
vet caput afini ocfogimta ficlis argenti,et quar- 
za pars cabi flercors columbarum quinque fi- 
clis argenti. 

* Ep erat rex F(rael tranfiens per murum. ** 
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+ 61 dixit ei Rex : Quid efl tibi ? @ dixit »* ix TN. Fool rc UN 
ei mulier : Mulier bec dixit mihi, Da filiam Te VARA ire eos, doc ה‎ 
tuum , ילש‎ comedamus eum bodie , c filum (acbat app obey CIyaeegY, עד‎ vor Lou puedo. 
meum comedemus cras, AWAN: 


CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. | 


1t Ecdefcenderunt ad eum: & orauit Elifagh ad Dominum , & dixit: Domine ; percute obfecro populum hunc cacitatibus. & pet» | 


cuffit illos czcitatibus iuxta verbum Elifagh. 
» Erdixitillis Elifagh: Non hec eft via, neceft hec vrbs: venite poft rne , & deducam vos ad virum quem quztitis. & dediixitillos 
in Somron. to Erfuitcüm ingreflieflentin Somron, dixit Elifagh : Domine ; aperi Suis oculos iftorum , vt vi- 
deant. & aperuit Dominus oculos eorum; & viderunt: & ecce erant in Somron. 
יי‎ Et dixirrex lftaelad Elifagh cùm vidilfet illos: Num occidendo occidam, magifter mi? 
* Erdixit: Non occidas: ecce quos captiuos duxifti,gladio tuo & arcu tuo occides, pone panem & aquam ahte cos ; vt comedant & 
bibant, abeantque ad dominum fuum. ו‎ j 
* Etapparauitillis conuiuium magnum, & comederunt & biberunt, & dimifit illos: & abieruntad dominum fuum, & non addide- 
runt amplius exercitus Aram intrare terminum terra Ifrael. 
`% Et fuit poft hec,congregauit Bar-Hadad rex Aram omnem exercitum fuum;& afcendit & obfedit Somron. 
*5 Ec fuit fames magna in Somron, & ecce obfederunteam , quoufque fuit caput afini venditum octoginta argenteis, & quarta pars 


cabi fimi ftercoris columbarum quinque ficlis argenti. * Er fuit rege lftael tranfeunte fuper murum > mulier clamauit 
ad eum, dicendo: Salua domine mi rex. זג‎ Etdixit: Ni faluet te Dominus: vnde faluabo te, num exarea an 
ex torculari? :* Ee dixit illi rex: Quid eft tibi? & dixit: Mulier hzc dixit mihi; Dafilium tuum vt comedamus eum hoa 


die, & filium meum comedemus cras, 


| : t ב‎ cab KEGVM. II, Tranflat.B.Hierony. Foran. 
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yp: a| |22 *Coximus ergofilium meum, & come-‏ 3 : ל 

coma m TAN] ַנאכְלָהו‎ Tl של את‎ dimus : dixique 61 altera die , Da filium 
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i-am : על-בשרן מביר=‎ quo veflitus erat ad carnem intrinfecus. 
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T dixit Elifeus , verbum Domini, 


hec dixit Dominus, Vt bora hac, cras men~ sire uvo d h weg Da Dero ULETEO rewida- 
[ura fimile ficli , cr due menfura ordes ficlo in Asws cixhov, xg) Quo uireg rebay טס‎ & TÀ TUAN 
porta Samaria. | raua paas. j 
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Et reSjonditTriflata, fuper quemrequi-* ||, * yg)aimexpidhd וט‎ oy er anem ue o Ba- 
fiebat vex fuper manum eis; bomini Dei , €> וכה ו‎ Ng M LENA M 0 

: "CHE. DN QA; JHE yeod auis vu dA) wre GÀ $%00 È dm 
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GHAT סכ‎ PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
3 Etcoximus filium meum, & comedimus eum, & dixi illi die altero , Dafilium tuum vt comedamus eum : & abfcondir filium 


a —————— 


fuum. Et fuit cùm audifTet rex verba mulieris;fcidic veftimenta fua; & ipfum tranfeuntem fuper murum, vidit populus, & 
ecce faccus alligatus erat fuper carnem etus interius. ` Er dixit, Sic faciat mihi Dominus, & fic addat li remanferit 
caput Elifagh filij Saphat fuper eum hodie. יי‎ Et Ehfagh fedebat in domo fua, & fenes (edebant cum illo; & mifit 


quendam virum à facie (ua: nondum venerat nuncius ad eum, & ipfe dixit ad fenes , Num vidiftis quód miferit filius occifcris huc , vtau- 
ferat caput meum ? videte cùm venerit nuncius » claudite portam & opprimatis eum in porta ; nonne fonitus pedum domini eius poft 
eum eft? ? Adhuc cüm ipfe loqueretur cum illis ,ecce nuncius defcendebat ad eam, & dixit , Ecce hoc malum elt 
à Domino; quid orabo ad Dominum amplius ? 
CAP. VII. 
F T dixit Elifagh, Excipite verbum Domini, fic dixit Dominus , Circa tempus hoccras fatum fimile ficlo, & duo (ata ordei (iclo in 
4 porta Somron ementur. ‘Er refpondit vir fortis , fuper cuius manum rex innitebatur , prophete 
Domini, & dixit, Siquidem Dominus aperiat cataractas , & demittat bona de ccelis; nunquid erit fecundum verbum iftud? & dixit, 
Ecce tu videbis oculis tuis, at ex cis noncomedes. ‘Et quatuor viti erant leprofi, fedentes in introitu porte, 
& dixerunt quifque focio fuo, Quare fedemus hic quoufque moriamur? * Si dixerimus , Intremus vrbem,fames eft 
in vibe, & moriemur ibi : & ficommorati fuerimus hic, moriemur quoque: & nunc venite & confugiemus in caltra Aram , fi viuere nos 
permiferint, & viuemus; aut fi occiderint nos, & occidemur. 1 : 
1 
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0 34 5 s *Surrexerunt ergo vefperi vt venirent 

-ygan ogs M הקמובנשְףלְבָואאֶל-‎ * < e ame 

QN nam nyp | cipium caftrorü Syrie , nullum ibidé rep-‏ וְהנר-ק DU PN‏ איש ו 


e | 6pererunt. $ Siquidem Dominus fonitum‏ -$ ואדני השמיעי: 
CN mne ns avi audiri fecerat ip caftris Syriz curruum &‏ קול ]32 


PANON דול ויאמרו איש‎ on וקול סוס קול‎ equorü, & exercitus plurimi , dixerüntq; 
cmn אֶת- המלבו‎ oit? הנה שבר-עלינף מלך‎ adinuicem: Ecce mercede conduxit ad- 


uerfum nos rex Ifrael reges Gethæorum 
1 oy מצריכ- בוא‎ oe DCN & 4Egyptiorum & venerunt fuper nos. . 


*Surrexetunt ergo & fugerüti In tene~.‏ 7||7 1 ויקומוּ :301211 בנשף "y"‏ אֶת--אֲהֲלִיהבם 


E È bris,& dereliquerüt tentoria fua,& equos 

i702 comm nmm oroio nim & afinos in caftris ,fugeruntq; animas tan‏ כבאשר 
tùm fuasfaluarecupientes. * lgiturcüm‏ ?|| הואוינסוּ COVAY -bg‏ | 

$ veniffent leprofi illi ad principiü caftro- 

minan np y הָאֲלָה‎ cinia NM ,ingrefsi funt vnum tabernaculü , & 
משכש‎ wmm ויאבלו‎ "IN brib ויבאו‎ comederunt & biberunt. Tulerántq; in- 


Joy ויטמנווישבו ויבאו‎ on Dan 3mm nez ]- Es ל‎ 


: Yoon 1 אחר וישאו משבם‎ nig | funtadaliud tabernaculum, & inde fimi- 


| » liter auferétes abfcoderunt. * Dixerüntq; 


$ EI, צר‎ 
עשִׂיםם‎ wv. 2 רעהולא‎ E 4 NTON ] 1 | adinuicem, No recte facimus . Hac enim 
yam -בשרה הוא ואנחנו מחשים‎ Qi mn היום‎ | dies boni nuncij eft. Si tacuerimus & no- 
עד שור הכקר ומצאנועוון עתר לכו באר‎ Dp Haeduos ue a a 
uemur 0 s & nunciemus in 
-שער‎ END המלך: 3 ויבאו ויקראו‎ mI nm333:4 iub regis. 
Ds אֶל-מחגר=‎ osa exo Eno man yn |^ * Cümque ה‎ 
tatis, narrauerunt eis dicentes : Iuimus 
אָסהַפָואָסור‎ DON איש וְקול‎ avv nom le ad eatis Suis talla THEE es 
| / PP 

mus hominem , nifi equos & afinos alli-‏ | וְהַחֲמוֹר אָסור en‏ בַאשְׁרהֲמרה: 
||'*gatos,& fixa tentoria. "erunt ergo por-‏ ` 
tarij, & nunciaueruntin palatio rcgis in-‏ 4 1 ה השערים m9 7297 mI Tv‏ 
n5 Ton op 5 12| = trinfecus. ui furrexit nocte, &: ait ad‏ ויאמר: EN‏ -עבָדָיו PIN‏ 
ל" oan aimab way wem‏ 
egrefsi funt de caftris , & latitant‏ 1061100 אנחנו ויצְאו ה mwi mann;‏ 
fuerint de‏ ו in agris, dicentes : Cum‏ לאטר ביא מן -העיר own mwan)‏ 
ciuitate, capiemus eos viuos, & tunc ciui-‏ 

TN un 4 ' m33 VYT oj | = tatem ingredi poterimus.‏ מַעֲבָדָיו ויאמר 
Nip" 5 — *Refpóditautem vnus feruorum cius,‏ חמש מןך-הַפוסִיב= EDVIN‏ 
Tollamus quinque equos qui remanfe-‏ 
runt in vrbe, quia ipfi tátüm funt in vni-‏ אשר Dn na- TiNV3‏ 523 ההמון eh‏ אשר 
tn nà- YA uerfa multitudine Ifrael; alij enim con-‏ בכל- om‏ ִשְׂרָאֵל Y9n-— UN‏ 
nd vn fumpti funt , & mittentes s explorare pore-‏ ואדה 
rimus.‏ 1 
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Interp. ex Grzc.]xx. REGVM IL 


+ Et furrexerunt in tenebris vt ingrederen- 
zur in cafira Syrie ey ingreffi funt vf; ad par 
tem cafirorum Syrie, co ecce non erat vir ibi. 

* Et Dominus audibilia fecit cafira Syrie 
Voce curruum eo» voce equorum cs: fonitu ex- 
ercitus magni: eg dixit vir ad proximum [uii 
Ecce mercede conduxit aduer[mn nos rex Jf- 
rael reges Chetteorum , co» reges Egypti cot 
venirent [uper nos. 

* Er [urrexerunt eo» fugerunt in tenebris 
ילש‎ dereliquerunt tabernacula [ua , co» equos 

fios, cs afinos fuos , ficut erant m cafir, eo 
fugerunt [ecundim animas fuas. 

+ Et venerunt leprof iffi vfque ad partem 
castrorum, co ingre[fi funt vfque ad taberna- 
culum vnum, co comederunt ¿x biberunt cs 
tulerunt indè argentum ¿y aurum, co veftes, 
e» abierunt 9 ab[conderunt 5 co» reuerfi le- 
profi ifs ingreffi [unt in tabernaculum alind et 
ceperunt inde cx abierunt , «o abfconderunt. 

* Et dixerunt leprofi conu[quifque ad pro- 


ximum fuum, Quid fic mos facimus bodie? c». 


dies bec dies boni nuncij est , qo nos tacemus 
ילש‎ manemus co [que ad lucem matutinam, c7 
inueniemus iniquitatem ; nunc igitur camus et 
nunciemus in domum regis. 

SER ingre[fi [ent es clamauerut ad portam 
ciuitatis co niicianerunt eis dicentes: Jngrefh 
fumus in caftra 5 yria, c? ecce non erat ibi cuir 
neque vox hommi mfi equi ligatus, & afi- 
nus ligatus, co» tentoria eorum cot funt. 

> Et vocauerunt portarios, ¿y nunciant in 
domo regis intrinfecus. 

+ t furrexit rex 7/0076 ep dixit feruss fuis, 
Nunciabo vobis que fecerunt nobis Syri: fci- 
uerunt quòd fame laboramus nos , e» egreff 
funt de gafiris vt latitarent in agro, dicentes: 
Egredientur de ciuitate, et cdpiemus eos VIMOS, 
ילש‎ ingrediemur in ciuitatem. 

+ Et refpondit vnus feruorum eius , dicens: 
Capiant iam de equis reli&is hic quinque qui 
remanferunt in omm 1 Ifrael de veli£tis ecce funt 
omnis multitudo [rael que reliqua eft , et mit- 
temus eo: videbimus. 
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s Fr farrexerunt in tenebris vt intrarent caftra Aram: & venerunt vfque ad extrema caftrorum Aram, & ecce non erat ibi aliquis. 
* Ec à Domino audita eft in caftris Aram vox curruum, & vox equorum, vox caftrorum multorum ; & dixerunt quifque ad focium 


fuum, Ecce conduxit contra nos rex Ifrael reges Hhithzorurh , & Ren Mifzraim vt veniant contra nos. 
& deferuerunt tabernacula fua , & equos fuos,& afinos 


in tenebris, 
fuas. 


& acceperunt inde, & abierunt & abfconderunt. 


uod nos facimus: dies hac, 


culpa. & nunc venite, & pertingamus,& indicemus domuiregis. — cl 
nunciauerunt eis, dicendo: Venimus ad caftra Aram; & ecce non erat ibi aliquis, nec vox hominis, 
יי‎ Et clamauerunt cuftodes porte, & renunciauerunt domui regis interius. 
erunt nobis homines Aram : cognoucrunt quód famelici fumus , & exierunt ex 
buntex vrbe, & comprehendemus 


toria ficuti fuerant. 
nocte, & dixit feruis 
caftris vtabfconderent 


fuis, Indicabo nunc vobis quid fec 
fein agro, dicendo: Quoniam exi 


" Etrefpondit vnus de feruis fuis, & dixit, Accipiant quel 
reli&i (unt in ea: fi perierint; ecce illi 


omnis multitudo Ifrael qui 
dcamus, 


* Ec venerunt leprofi illi v(que ad extrema 
betunt ; & acceperunt inde argentum & aurum, & veftes, 


? Et (urrexerunt & fugerunt 
uos,cafttis (icut fuerantexiffentibus & fugerunt vt feruarent animas 
caftrorum , & introierunt in tabernaculum cuiufdam ; & comederunt & bi- 
& abierunt & abfconderunt, & redierunt, & ingreffi (unt in tentorium aliud; 
? Et dixerunt vnufquifque ad (ocium fuum, Non rectum eft id 


dies boni nuncij eft; & fiquidem nos tacuerimus & diftulerimus quoufque luceat aurora , occurret nobis 


'* Et venerunt & clamauerunt ad cuítodes portz vrbis, & 
fed equi ligati , & alini ligati , & ten- 
i ? Ecfürrexit rex 
illos viuos , & in vrbem intrabimus. 

, quinque ex equis relidtis , qui reli&i funt in ea; ecce illi font ficut 
funt ficut omnis multitudo Ifrael qui inierunt , & mittamus K vis 
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i Ro פלכים ב‎ REGVM 11. Tranflat. B. Hierony. Joram. 


זו 
D Te eb 5 1 14‏ 
nov cp 227 v npn s ‘rex in caftra Syroru, dicens: Ite & videte.‏ 
CON TUS ||:  *Quj abierunr poft cos vfq; ad Iorda-‏ לאמר 125 NT‏ 
. . ג - ל ^ 2è‏ :| 
i|| nem. Ecce at omnis via plena erat velti-‏ ילבו אחריהב= עד-ה;רר: Kae‏ 
bus & valis,quz proiecerant Syri cüm tur‏ | מל nam [n Wy ipe NE d CN‏ בת qu‏ 
barentur . Reuerfid; nuncij indicauerunt‏ _ מלְאֶה בִגָדִיםוְבָלִים אֶשֶרְהִשְלִיכו o?N‏ בהחפזם 
3v" © | rs regi. *Etegreffus populus diripuit caftra‏ המלאפיבם ונדו 1725 , ri ER‏ 


à ? Adduxerütérgo duos equos, mifit; 
"an qen 


E EE E E 


eU mpi nl od vno,&duo modij ordei ftatere vno iuxta‏ 337 אָרת nano‏ ארבש ויהי 
verbü Dai. Porro rex ducem illum in‏ 7 סְאָה-פֹלֶת בְּשֶקל וסאתִים שעריבם bpw‏ 4372 

tam, quem conculcauit turba in introitu 
בְשְׁעַן על-ידו על--השער וירְמסהו העכם בשער‎ portz,& mortuus eft iuxta quod locutus 

Amm jo זי את‎ E ENTI V1 TS 
n3 737 אשר‎ DADNT vnNoaTWwNSDOM |, adeum. * Factümque eft fecundum fer- 

! monem viti Dci, quem dixerat regi, quá- 

; 5 = -- ויהו‎ 5. . 
לָאמר‎ Ton 7N הָאֲלהִים‎ D ER wa è i _& modius fimilæ ftatere vno hoc codem 
mm opea שערים ְּשֶקל וסְאֶה-פלת‎ CONO tempore cras in porta Samariz. 

3 : ו‎ Dei, & dixerat , Etiam fi Dominus fecerit 
הָאֶלְהִיכ= ויאמר‎ WRN wbyn ולען‎ = cataractasin cxlo , nunquid poterit fieri 
| AVI וְהָנַדדז יהור ארבות‎ | 
בשמים היִהְיְהכִָּבָר‎ mas PDF 1 tuis, & inde non comedes. *Euenit er- 
-: ויהי-לו בן וירמפו אתוהעם בשער ומרז‎ z 10| eum populus in porta, & mortuus cft. 
: Mon aD Te ugg Ce el inch GAP, VITE 
ואלישע דבר אל-האשר-- אשר-‎ + ₪ A rem cuius viuere fecerat filium, di- "E 
odd das) S ap Rd a el Y | cens; Surge, vade tu & domus tua , & pe- 
יהוה לרעב וגבם-בא אל-‎ NIPI באשרתַנוּרִי‎ | enim Dominus famem , & veniet fuper 
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egreffa eft vt interpellaret regem pro do- 
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per quem requie[cebat fuper manum eiu: , c7 EE Le os T. d; וי‎ 
conculcauit eum populus [uper porta co mor- | 4e clr Ue a EL t ,Cuarerd. | 
tuus efl, ficut locutus ef bomo Dei , qui locutus ag naos IMT TUNI »0oJ ו‎ 0 
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> * Et falfum eft fic, conculcauit eum po- xo oa Gis odia ois Gu 4 cnadey sayn. 


t Li See) , [74 \ , , € 
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viuere fecit filium eius , dicens : Sur, , nte eua Pe : Recline 
fecit filium eins > ; A & noingey qo joy a TG, AE deno: € 7ropsuov 2 xaj 
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regrinaberit quia Dominus cvocauit famem fu AREE Te erg RE Rl ro 
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in terra Philifliim feptem annis. W y NO QUA GV Zr ern. 
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egreffa est cot clamaret ad regem de domo [ua 
e? de agris fuss. 

> Et rex loquebatur ad Giezi puerum Eli- 4 
fei hominis Dei, dicens: Narra mihi omnia ma- 
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. . 5 \ ~ ‘do / , , 
gnalia que fecit Elifeus. Ta UsyaAad A 5770070076 Ned. 
CHALD AIC/E PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
^ Et acceperunt duos currus equorum, & mifit rex poft caftra Aram,dicendo,lte & videte. — "Et iuerunt poft illos vfque ad 


Jardena, & ecce omnis via plenaveftibus & valis que proiecerant homines Aram, dum fe(linarent fugere ; & redierunt nuncij & indi- 
cauerunt regi. " Et exijt populus & diripuerunt caftra Aram , & fuit fatum fimile pro ficlo , & duo fata ordei pro 
ficlo, iuxta verbum Domini. לי‎ Et rex prepofuit virum fuper cuius manum innitebatur fuper portam, & con- 
culcauit illum populus in porta, & mortuus eft (icut locutus fuerat propheta Domini qui locutus fuerat, cùm defceudiflet rex ad eum. 

" Er fuerat cùm loqueretur ptopheta Domini cum rege , dicendo : Duo fara ordei pro ficlo & fatum (imilz pro ficlo erit fecun 
dum tempus hoc cras in porta Somron. " Et refponderat vir prophetz Domini, & dixerat, Siquidem Dominus aperiat catatadtas, 
& demittat bona deczlo , nunquid erit res ilta? & dixerat, Ecce tu videbis oculis tuis, fed de eis non comedes. 

*° Et fuit illt fic; & conculcauerunt eum populus in porta, & mortuus elt. 

CAP. VULG . 
T Eli(agh loquutus eft cum muliere, cuius filium viuificarat, dicendo : Surge, & abi tu, & homihes domts taz, & habita in loco 
E rectus fuerit vt habitetur ; quia vocauit Dominus famem etiam futuratn vt veniat fuper terram feptem annis. 
! Ec fürtexit mulier & fecit iuxta verbum prophete Domini, & abijtipla & homines domus eius ; & habitauit in tetra Peliftzo- 
rum feptem annis, ג‎ Er fuitin fine feptem annorum, redijt mulier de terra Pelifteorum, & exijtvt clamaretante re* 
gem pro domo fua & pro agro fuo. * Ert rex loquebatur cum Gchhazi difcipulo prophetz Domini, dicendo; 


Narra quzfo mihi omnia magnalia qua fecit Elifagh. 
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יי והֲרָאנִייְהוָהכִמוֹתיָמֶות: — יויעמדאֶתפְנֵו 
שב qam vay‏ איש הָאֲלהִיבם; 


REG א ץצ‎ 11. Tranflat. B.Hierony. feram. 


* Cámque ille narraret regi quomodo 
mortuü fuícitaffet;apparuit mulier, cuius 
viuificauerat fili, clamans ad regem pro 

«domo fua,& pro agris fuis. Dixítq; Giezi, 
Die mi rex; hzc eft mulier,& hic eft filius 
> cius qué fufcirauit Helifzus. *Ecinterro- 
gauit rox mulierem. Q ug narrauit ei vera 
effe. Dedítq, ei rexeunuchü vnum, dicés: 
Reftitue ci omnia quz fua funt, & vniuer 
fos redditus agror à dic qua reliquit ter- 
ל‎ ram víq;ad przfens. *Venitquoq; Heli- 
feus Damaícü & Benadab rex Syrie egro- 
tabat. Nunciaueruntg; ei,dicentes: Venit 


$ 


» .* Iuit igitur Azahel in occurfum eiusha 
bés fecum munera & omnia bona Dama- 
fci onera quadraginta camelorum, Cámq; 
fteriffetcorà co, aic: Filius tu? Benadab rex 
Syriz mifit me ad te,dicés: Si fanari pote- 

ro ro de infirmitate mea hac? *Dixítq; Heli- 
feus, Vade dic ei, 530326115. Porro oftédic 
11 mihi Dns quia morte morietur. *Stetítq; 
ci eo, & cóturbatus eft vfq; ad fuffufioné 
:: vultus. Fleuítq; vir Dei. *Cui Azahclait, 
Quare dominus meus flet ? Ac ille dixit, 
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Quia fcio qu facturus fis filijs Ifrael ma- 
Dla. Ciuitates corum munitas igne füccen- 

des , & iuuenes eorum interficies gladio, 

& paruulos corum elides, & pregnantes 
x3 diuides. *Dixítq; Azahel, Quid enim 
fum feruus tuus canis , vt facia rem iftam 
magnam? Etait Helifzus, Oftendit mihi 
Dominus te regem Syriz fore. 

‘Qui cum 166671165 ab Helifæo, venit 
ad dominum fuum. Qui aitei, Quid tibi 
dixit Helifzus? At ille refpondit, Dixit 
mihi, Recipies fanitatem. 

* Cümque veniffet dics altera, tulit ftra 
gulum & infudit aquam, & expandit fu- m 
per faciem eius. Quo mortuo regnauit `` 
Azahel pro co. 
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Et venit Elifens in Damafcum 1 filius7 de iv ios Bor. AnS en ineat sis daua 0 
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runt ei dicentes: Venit buc homo Der. , / ae, 1 T 
; i || aua, Aeyovres’ nxe dla. o ; 
+ Et dixit rex eAzael, Tolle in manu tua mu? | 2 QUIETE eda du Spun C" S Fed. 
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con[ule Dominum per eum, et dic,Si viuam de Gu deg 6 Tropóuou 6 ardor now d w Spray E 3900, 
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coram Elifao: e» dixit, Fi ius tuns fi ins Ader 66 ten imo Ea He e " n» 
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egritudine mea hac? | PS g'Upiac aur ca NE LE WEIS TE, AE ya, el Cn- 
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ciem eius , es« appofuit coram eo munera donec Can xS megctroy eure (G gro 076 Gyurmov duns To. 
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Quis ef feruus tuus cami mortuus, quodfacia | '? | XH eme רנ‎ ve Bods Gu (o ua ב‎ 
verbum magni boc? e? dixit ei Elifeus,Oflen - x (c OT TOMTO P pha © ue a Goro. Carey clan EAI- 
dit mihi Dominus te regnantem fuper Syriam. reai, Hatt uo weosct [Bay doo Jm rupias. 

+ Gr veceffit Azael ab Elifzo bomine Dei e 4 x, *Cciriindey al ato Xon uen E wpro & bsod, 
evenit ad dominum fuum: co dixit e dominus Al ex vade auri & die ל‎ os, 
[sns ue A 7 d pde ricini (oi ipud @ ames sienké os oTi Con Chon. 
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do» iniecit fuper faciem eius, co mortuus ef, t doy ld a7 

co regnauit Azacl pro eo. (eJ kay dar 5000/50 ou AY TNT] aL aA OWT dns. 
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CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 

* Et fuitillo narrante regi , quomodo viuificaffet mortuum , ecce mulier cuius vinificarat filium,clamabat ad regem pro domo 
fua, & pro agro fuo : & dixit Gehhazi , Domine mi tex, ecce mulier , & hic eft filius eius quem viuificauit Elifagh. 

PEt interrogavit rex mulierem, & narrauitei, & delegauic illi rex eunuchum vnum, dicendo : Reltitue illi omnia quz erant ei, & 
omnem prouentum agri à die quo reliquit terram ad vfque nunc. ? Et venit Elifagh in Dammefeq , & Bar-hadad rex Aram 
zgrotabat,& indicatum eft ci, dicendo: Perdu&us eft propheta Domini hucufque. | TEtdixitrex ad Hhazahels 
Accipe in manu tua munus, & vade in occurfum prophete Domini, & queres verbum Domini ab eo, dicendo: Num viuam ex morbo 


meo hoc? ל‎ Er iuit Hhazahel in occurfum eius, & accepit munus in manu fua, & omne bonum Dammefeq, ohus 
quadraginta camelorum: & venit & ftetitante illum, & dixit, Filius tuus Bar-hadad rex Aram mifit me ad te ; dicendo : Num viuam ex 
morbo meo hoc? " Et dixitei Elifagh, Vade,dic ei, Viuendo viues: tamen oftendit mihi Dominus quód moriendo 
morietur. ' Et vertit faciem fuam, & moratus eft víque multum , & fleuit propheta Domini. 


^ Et dixit Hhazahel, Quamobrem dominus meus Hee & dixit, Quia cognoui quod facies filijs Ifrael malum jarces eorum com 
bures igni, & adolefcentes eorum gladio occides, infantes illorum illides, & pragnantes eorum diflecabis. 
*: Ecdixit Hhazahel , Nam quid e(t (eruus tuus canis, vt faciat rem magnam iftam ? & dixit Elifagh , Oftendit mihi Dominuste 


rege per Aram. ^ Etabijtab Elifagh , & venit ad dominum fuum, & dixit, Quid dixit tibi Élifagh? & ait, 
Dixit mihi, Viuendo viues . ' Et fuit die poftero, accepit operimentum villofum , & intinxitin aquam; & 


extendit fuper faciem eius & mortuus eft: regnauítque Hhazahel pro co. | 


li 4 


m ב‎ c5 : ReGvu tI. Tranflat. B.Hierony. Ochozias. 


0 ט ליורם ב-א‎ von ובשנת‎ 5 dls *Anno quinto Ioram filij Achab regis 


2NTIN‏ מלך ישראל 
judi‏ ויהושפט pav qm com Too rmm T2‏ 

3v ּדְשָלשים ושתים‎ : umm 12 (2 |7 . * Triginta duorum annorum erat cùm 
onde 


regnare caepiflet , & octo annis regnauit‏ | ל 
rin Hicrufalem. | *Ambulauitquein viis‏ 03:17 12 וּשְׁמֹנָה nau‏ מַלך ִירושְׁלָבם; 1 


DID IIA 1o * r| regum Ifrael, ficut ambulauerat domus 
I^ Wwy "UNA NW? לכ‎ HE ak Achab . Filia enim Achab erat vxor cius. 


vy" meb 1b- nma אַחְאָב בֵי ברחה אַחְאָב‎ Et fecit quod malum eft in confpetu Do. 


E Ifrael‘ regnauit Ioram filius Iofaphat ICX Piar 


: הָרַעבעֵיני יְהוָרח‎ |" mini. *Noluitautem Dominusdifper- 227s | | 


dere Iudam propter Dauid feruum fuum 
ficut promiferat ei, vt daret illi lucernam, 


mnn? nm DON NOM o»‏ אֶת-יְהודר= למען 
filijs eiuscunctisdiebus. — *In diebus‏ & 20 


1:2 1737 באַשראַמר-לולִתת »330y 3o‏ כָל- 
a3 eius receffit Edom ne effet fub Iuda ,%‏ 721 


rwn פשע אָדוכם‎ TDI * יי המי‎ | CUIU. pe 


Do eamoy 202^ יְהוּדָה‎ | = *VenítqueIoram Seyra & omnis exer 
עמוויהי-מוא‎ 299 o3 ירה‎ jy o *וְעבר‎ 0s F n co. Et furrexit octe, -- 
que Idumzos qui eum circumdederant 
iN yox הסביב‎ — DN n2" no" cop & principes curruum.Populus autem fas 
bernacula fua. 

gitin ta‏ || שְרִיהַבֶב ונְסהָעבם לְאהֲלְי: 
*Receffitergo Edom ne effet fub Iuda‏ :: 
vfq; ad diem hanc. Tunc receflit & Lob-‏ )= יופשעאדוםמַתַחַת nm‏ עד היום הזה 


emp אְתַפשָעלְבנָה‎ || naim temporeillo. 


; : — *Reliqua autem fermonum Ioram & 
on Sor nay וְיָתָרדְּבָרָי יוֹרָכ=ם ְכָל-אֲשר‎ 53 | vniuerfaquefecit,nónne hac fcripta funt 


umm הַימִים למלבי‎ kar glah ovi בְתובֿים‎ | inlibro verborum dierum regum Iuda? 
; :+ *EtdormiuitIoram cum | patribus fuis, 
v nas oy עס-אֲבֹתִיו ויקבר‎ com וישכב‎ “| fepultúfq; eft cum eis in ciuitate Dauid, 


Tpnn ioa vans Yon 11103 & regnauit Ochozias filius eius pro eo. . 

2 5 : 1 m + Anno duodecimo Ioram filij Achab - 

JEN b: om niv dad DY 2 v3 7| G regis Ifrael regnauit Ochozias filius Io- 
2r ram regis Iuda. : 

:6 - *Viginti duorum annorum erat Ocho 

pus INN נרז‎ V cm שרי ו‎ p. i | zias n regnare coepiffer, & vno anno 

miny WN co ova T2 nw ruv rcgnauit in Jerufalem . Nomé matris cius 


oan "1-73 Atbaliafilia Amri regis Ifracl. 


*Etambulauit in vijs domus Achab,‏ | לי 
Y^ * a7 | &fecit quod malücftcoram Domino, 2‏ 113 בית אַחָאֵב ויעש הִרְעַבְעִינִי הוה 


, An בִית-אַחְאֵב‎ 1n: בי‎ INNY בָבִית‎ cut domus Achab. gener enim dom 
Achab fuit. 


inj Abijt quoq; cum Ioram filio Achab‏ * ילְדאֶת -יֹרָבם ב -אַחאָב לְמַלְחֲמַה עבם- 

ad præliandum contra Azahel regem Sy‏ || חזאל מֶלֶך--אֲרָכם ברמ גלעך וכו ארמיכת 

RD i AES AEST Nols SN Ne riz in Ramoth Galaad, & vulnerauerunt 
[63 ; am DN | Syriloram. 


| תרגום יונתן 

irm naso36 70 vaginan im qoo rrr דְבִית‎ bao 120 oSv im osten aoo אַחְאב‎ 3 5 von mios ** 

"y בְמָה דַעֲבַדוּ בֵית חָאָב‎ beo xo nia D rà 1 roma מלך‎ pwo מלךו‎ prr pm pom בר‎ 7 
כְּמָה דאֲמַר‎ moy דור‎ bannnan Noon m קָדֶם‎ soy mn ולא‎ * , i ep ליה לְאֲחוַּעֲבַד רבש‎ rn אַחְאֶב‎ n3 
| 1 NoD עליהון‎ 50m TDM Vos T ninno'sorms vo "nova *? t וומוא‎ ora לוה מַלְכוּ‎ ND" m 

"mp ND SN eopY222 mn ליה‎ 'P5pot DIN VON NNDD TSA Dp Nn mm moy sm o5 yz om 3j 

ENOI NIPPI 8225 20 3120 122 ISO IY npn vos T ninno worm mo ** 

urnm דבית‎ bos ומיא‎ anap על‎ paro par s apto cor ושאַרפּתגמִי‎ * 

ORNINA ומלך: אַחַזיְהוּבְּרִיה‎ "ras TT] אַבְהָתוֹהֵי אָתְקָכַר עם אַבְהָתוֹהִבְקַרְתַא‎ ey e a» *+ 

rpm שַׁבְטָא דְבִית‎ 4o co mamme Jo hri מַלְכָא‎ RNN Eo עֲשְׂרֵי שׁנִין‎ spin nua *5 

iso: מלְכָּא‎ ")ny na MY mots co Dyuma doo NID וְשַׁתָא‎ 11202 ming my pnm popa * 

: הו‎ STIS DPI NJDD NC IYN בבית‎ tip v 39 אַחְאֲב‎ a misa וַאַזל‎ ?7 
יר וֹרֶם ו‎ ens ogni ַלְכָא דַאֲרֶם בְּרָמוֹרז לער‎ vein Sy SER SE ואזלעס ורְכ בַר אַחְאָב‎ * 


% Interp. exGtzc.lxx. REGVM IL - BASIAEION BA 10600.0 6. 657 

“Jn anno quinto Jor am filij Achaab regis ve lze tey trantuno Go inegu yod dyaab ו‎ 
Jfiael , regnauit Joram fihus Jofaphat rex Ju- ee ME \ \ 
4 (T OG 5600060069 IWON voc iwcadar BANASE 


1% A 
+ Filius triginta יש‎ duori atiiovis erat fos 7 


LA , 4 ~ 
ram cim regnaret ipfè, co» 0670 annis regnauit ro 6 Gi de qu. w 1000 Gy v. Cao 
jn Hiersfalem. Aie ais, 6 ora er 5600160069 èy 150000 
+ Er ambulauit in via regum T [rael ficut 15| |° 6 erp In Gà 602) [Bae tom 10000 rabas roina 
ficit domus Achaab , quia fila Achaab erat ei 0-5 0005 0000007 Svyaiup 0/0006 lw aura sis w= 
in uxorem E? fect malum coram Domino. vaza: yo) trroinge "P gov av èywmoy xupíav. , 
Et non voluit Dominus corrumpere fu- 9 1s * gj Gbx hore we d opo, 0 do 


dam propter Dauid féruum fuum, ficut dixit ei david By Sodros curd xaba siev ciui) 0600 dim שש‎ 


evt daret ei lacernam (gk filiis ein. Khe i 
ו‎ © filiis cius omnibus || yay C Gic dais durd maras 0 


COR , 347 SN :‏ »ג 

5 Fn diebus eius prauaricatus ef Edom fab xo ל‎ ug dein ל‎ ars herne idou 0 0 
manu Juda; co regnare fecit (aper fe regen. T % € ead UN d deir 6 b. ls 

+ Et afcendit down in Sior ipfe co» omnes 21| ל"‎ € icy (000,0. EI כ‎ apres Cri ra dpud 
currus eius : qo fatum eft vt farrexit no&fe, ₪ dirs: 6 DA ex 0/0007 2 6 india ese ry לו‎ 
e. percuffit Edom qui circundederat contra xXUX NOV a irr QUU TOV ₪ ayos as quy 0 Xel 
eum, c» principes curruum ; c» fugit populus ןיט‎ 9 anos eic rd 000000 crs. 
in tabernacula fna. z2. noy nira bwu Cadrul yego; isda tog 


: j 
reuaricatus efl Edom fub manu Iuda:2 "P, , Us o I) + 
Et pres fi Edom fab manu Iuda! | ri; 00006 TawTIIS* Tors lid érITS Aoi wy zopa 
vfque ad diem hane : tunc preuaricatus eft Deu l : 
Cea. 


1.0076 לו‎ tempore illo. dr Mi RH TED MANI TE 
* Er reliqua fermonum Joram cs» omniass MEET: TA (UOS SH RU geht ה ה‎ 
quacunque fecit , nonne b«c fcripta [unt in li~ AS 2E Wray épa ₪71 )0/6\ טס‎ Nit Tuy 
bro verborum dierum regum Juda? huspay vu» ]20:0 jada; 
+ Er dormiuit Joram cum patribus [ais + * xg eno eoru. p ad rerripwy cunt , Koj 
fipelitur cum patribus futs in ciuitate Danid: || Sae) Ty rarépwr durs W mons david C tbar- 
e Meer Ochozias filius eius pro eo. ?\ 6 dol iae ide drs dr duis. 
n anno duodecimo Joram filij Achaab re- * 0 türtrado ה‎ 35 dye à Bandas 
ur irem 60 Goin yos impetu. Banxess 
+ Filius viginti co duorum annorum erat :% isda. , Aa. a A LR EE SETE EU Y 
Ochozias filius foram,cim regnaret ipfe, & re ו‎ dvo tuy lw 0006 yos twp W Td 


gis J[rael, regnauit Ochozjas filius Joram regis 


A 4 x / TEN x3 / E] A כ‎ e 
nauit anno in Hierufalem , co nomen matris | Banh Ebay Toy’ Kay iCariAdvgey Wiavroy CW i£gou- 
A ? i - . | J ~ כ‎ M , / 
eius Gotholia filia Amri regis J[rael. canha, ne ד טפוס‎ ungis curs 00076 סט‎ 


+ Et abijt in via domus Achaab , ¢ fecit 27| | dupi Bannrtos 0 
malum coram Domino , ix: domus Achaab, | ,, * ILI 4i 9n èw 604 00000 dyads, & 270/05 oro- 
Tany [4 / \ 5 3 [4 0 
(HAB DNE bs flio Achaab asl / Mini mpi Mars oixoc ciclo oTi ui pos 
in prelium contra Azael regem Syrie in Ra- jns Ro Kw M IU MR 
math Galaad ; cs percufferunt S pri Joram. א‎ KH mopso na ogies us UP US A EN EA moo 
aeuo ₪070 a A bannta oupias sis jauda) ardas 
Ciraragay @ cogs iwegu. 


CHALDAICÆ PARAPHRASIS TRANSLATIO. 


** Anno autem quinto Ioram filij Ahhab regis Ifrael, & Iehofaphat regis tribus domus Iehuda ; regnauit Ioram filius Iehofaphat 
` regis tribus domus Iehudah. " Filius triginta & duorum annorum erat cùm regnaret , & o&o annis regnauit in Ierufalem, 

'' Etambulauitin via regum Ifrael , ficut fecerant viri domus Ahhab , quia filia Ahhab fuit illi in vxorem , & fecit quod malum 
erat ante Dominum. לי‎ Sed non fuit voluntas Domino difperdere domum Ichudah propter Dauid feruum fuum, ficut 
dixerat ei, quód firmaret illi regnum, & filijs eius omnibus dicbus. MNT In diebus cius defecerunt Edomzi ab imperio virorum 
Ichudah, & regnare fecerunt fuper fe regem. | Ertranfiuit Ioram in Szeghir & omnes currus cum illo: & fuit; vt ille 
furrcxit nocte, percuffit viros Edom, qui circundabant illum, & magiftcos curruum, & vertit terga populus ad habitacula fita. 

» Ec defecerunt Edomei à manu virorum Iehudah vfque ad diem hanc : tunc rebellarunt habitatores Libna eo tempore. 

" Er reliquum verborum Ioram, & omnia qt fecit, nónpe illa fcripta funt in libro verborum dierum regum domus lehudah? 

* Et dormiuit Ioram cum patribus fuis,& fepultus eft cum patribus fuis in ciuitate Dauid patris fui $&¢ regnauit Abhaziahu filius 
cius pro eo. * Anno duodecimo annorum Ioram filij Ahhab regis Lrael regnauit Ahhaziahu filius Ioram 
rcgis tribus domus Ichudah. yó i Filius viginti & duorum annorum Ahhaziah cùm regnauit; & anno vno regnault 
in lerufalem : & nomen matris eius erat Gathaliah filia Ghamri regis Ifrael. 

Etambulauitin vía domus Ahhab , & fecit quod malum eratante Dominum , ficut domus Ahhab: quia gener domus Ahhab‏ לי 
erat, " Et iuit cum Ioram filio Ahhab vtinirent prwlium cum Hhazaclrege Aram in Ramoth Gilghad , & pers‏ 


culTerunt liomines Aram, Ioram. 


0 ביט‎ BD 


iuo ponm wyn +‏ בִרְעָאל מן- 
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nm‏ ד INNI ESQ I T‏ בירעאל 
nna‏ הת : di Loo‏ 
: * 
= י וְאַלִישָע הניא קרא לאד מבניהנביאים 


REGVM IL Tranflat. B. Hierony. Ochozias, 


:9 * Quj reuerfus eft vt curaretur in Iezra- 
hel,quia vulnerauerüt eu Syriin Ramoth 
prcelianté contra Azahel rege Syriz. Por- 
rò Ochozias filius Ioram rex Iuda defcen- 
dit inuifere Ioram filium Achab,in Iezra- 
hel,quia egrotabatibi. 

| GA P. OLX; 


1 prs aut prophetes vocauit vnum suu 
A 


de filijs propherara: & ait illi, Accin-. 
ge lumbos tuos, & tolle lenticula olei hac 
in manu tua,& vade in Ramoth Galaad. 


1772 rn pen וקח פך‎ piy RE לו‎ TN") |, *Cümq, veneris illuc, videbis Iehu filia 


WANN‏ ובא שמה וראֶה-שםיהוא 
éres 13 Dwiny‏ בָאה והקמתו qua‏ אי 
HITIRI‏ 

* ולקחרתפך-השמן היצקת על ראשוומרק 

Dobr למל‎ nes mim ay 
"7 Pnn on enne 

s‏ *לךהנערהגערהַנְבִיארְמרגלער: 

nimwiam* +‏ שְִׁיהַהיְלישבִיםואמרדְבר לי 
qois iom aor ow or omg qo‏ 

יהֲשֶׁר: ‏ קבש Na)‏ הַבַיתֶרז ויצק השמ 
exo ON‏ לוכה-אַמר mm‏ אַלתי DEW‏ 
oy ON T PW‏ הוה אֶלנשרְאל: - 

OPARI וְהְבִיתָה אֶת-בית אהאָב אדניך‎ > + 
DAPR va ny 312 om DR "ray 


DOXTINDN IPSOS TONO *|‏ לאַחְאב משָתִין 
| בְקִיר aun me‏ בִּישְרְאֶל: 


* וְנָתַתִי אָרת- 
M3‏ אַחְאָבכְבִית NUS YIN 02 12 03V‏ 
* וְאֶת-אִיוֹבָל aw‏ הַכְלְבִיבם 
Ny pora‏ וְאִיןקבר ותה eom osa‏ 
Ro nem +‏ אֶל עַבְדִיאַדניָאמֶרלוְהָשָלום 
מדוע ONIPIN nin y3ubm-Na‏ אֲלֵיהֶם ODN‏ 
DD?‏ אֶת-הָאִישוְאֶתשִׁיחו: 


Iofaphar filij Namfi . Et ingreflus fufcita-- 
bis eum de medio fratrum fuorum, & in- 
s troduces in interius cubiculü. *Tenéníq; 
lenticulam olei, fundes füper caput cius, 
& dices, Hac dicit Das, Vnxi te regem fu 
per Ifrael. Aperiefque oftium & es & 
| ^non ibi fubfiftes. * Abijt ergo adolefcens 
| s puer prophetæ in Ramoth Galaad. *Et 
ingreffus eft illuc. Ecce auté principes ex- 
6101605 600036. Etait, Verbum mihi à te 
6 princeps . Dixítq; Iehu , Ad quem ex o- 
mnibus nobis? At ille dixit , Ad teó prin- 
6 ceps. * Et furrexit, & ingreffus eft cubicu- 
lum. At ille fuditoleum fuper caput eius. 
B & ait, Hac dicit Dns Deus Ifrael: Vnxi te 
| rcgem fuper populum Domint Ifrael. 
7 *Erpercuties domum Achab domini 
tui. Et vlcifcar fanguiné feruorum meorü 


uorum Domini de manu Iezabel: 

8 *Perdámque omnem domum Achab. 
Et interficià de domo Achab mingentem 
ad parietem, & claufüm & nouiflimü in 


» Ifrael. *Et dabo domum Achab ficut do- ;*, 7. 
mum Hieroboa filij Nabath, & ficut do- ל"‎ 
NN 12 :9 © mum Baafa filij Achia. "162320 quoque 


C comedent canes in agro Iezrahel,nec erit 
qui fepeliat eam . Aperuitq; oftium & fu- 


| * Iehu aŭt 6016005 eftad feruos 1 


fui,qui dixerunt ei , Recténe funt omnia? 
Quid venit infanus ifte ad te? Q ui ait eis, 
Noftis hominem,& quid locutus fit. 
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prophetarum, & fanguinem omnium fer . 
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Interp. ex Græc. lxx. REGVM I‏ ג' 


+ Et rener fus e(l rex Joram cot curaretur ih 29 
Fecracl de plagis quibus percufferunt eum Sy- 
ri in Ramatb Galaad , cum præliaretur ipfe c 
Ac ael rege Syria: יקש‎ filins foram rex 
Fuda defcendit vt videret Joram fili Achaab 
in fexracl, quia egrotabat ipfe. 

CA B. TX 

| Elifzus propheta vocauit vnum filiorum: 

prophetarum, Q7 dixit ei, Accinge lumbum 
tuum ילש כ‎ tolle lenticulà olei quod im manu tua, 
לש‎ vade in Ramath Galaad. | SEt ingredie** 
ris co videbis ibi feu filum Fofaphat filij Na- 
meffi; e ingredieris o fufèitabis eum de me- 
dio fratrum fuorum, & introduces eum yn cu 
biculum de cubiculo. 

* Et accipies lenticulam olei ,e2 fundes fh-s 
per caput eius ; יש‎ dices , Hec dicit Dominus, 
Unxi te in regt fuper jjrael ; et aperies oflium, 
e» fugies eo non fubfifes. 

+ Fz abijt puer propheta in RamathGalaad: + 

* Er ingreflus efl; e» ecce principes exerci- s 
tus [edebant: c7 dixit, Verbu mihi ad te prin- 
ceps. c? dixit feu, Ad quem ex omnibus nobis? 
co dixit, Ad te princeps. 

+ Ep furrexit יקש‎ ingre[fus efl in domum , et © 
effudit oleum faper caput eius : e ait ei, Hec 
dicit Dominus Deus Fjrael , Vuxite in regem 
fuper populum Domini [uper Ffrael. 

+ Er defirues domum Achaab Domini tui de7 
facie mea , e vlaifceris fanguinem feruorum 
meorum prophetarum, e fanguinem omnium 
feruorum Domim de manu fezabel, 

3 Et de manu omnis domus Achaab: ¿x de- 3 
firues Achaab mingentem ad parietem, © clau | 

um (gx derelittum in Jfrael. * Et dabo 00- 5 | 
mum Achaab [icut domum Hieroboam filij Na- 
bat, eo ficut domum Bafa filij Achia. 

* Et Fezabel comedent canes in parte agrito 
fex racl, ילש‎ non erit qui fapeliat - יש‎ aperuit | 
ofium ,co fugit. | 

+ Et Teu egre[fus eft ad feruos domini fui, n 
e? dixerüt ei,Pax? et dixit eis, Pax. quid im- 

greflas ef infanus iffe ad te? co. ait ad eos ,Vos 
no[lis virum c garrulitatem fuam. 


—— 
-— 


CHALDAIC.E 


9 Ft redijt Ioram rex vt curaret fe in Iizreghel à plagis quibus percufferant illum 
& Ahhaziahu filius oram rex tribus domus Iehuda , 


teret cum Hhazael rege Aram: 
ghel,quia zgrotabat ipfe. 


PARAPHRASIS 
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oy pad yahaad , "d gro ique ity uo alana 
Gen ét ב‎ ro) d xoLiae ioc ilopau 600 
nares Gi iden Py iwegu doy dyads èy 160,600 ot 

hpgwga cues 

S 
t *Kad£nuctaio meooirne a venti sva vay jy lv 
aeg ora, È drt aud, drwy Thv Grou Gu, x ades 

e parov E vov F èw Th yereh (ov, C 7 sic pot 

suadyanadd. — xg) סופ‎ xo) Oe ond lod oy 
iwcaoar id sausai 6560674800 & 0000070066 oito 
èn ud (oo ry dde xay ond , € dragas obey sis To G- 

j pelo tx uuiiov. * no) Nip ev Garov ₪ iAy, € 
7072/9046 Jm vh» xeqova tw durs Cipas, ras Ada w= 
eros, 006 de sic Bum Jm ic 20A * 0 

«rlu) vem & Ose) Cine muera, — " xod rp 
© nadagor 0 exeo dime sis pau uj yanaad: 

s “yo driabe C is © apyovtes © 0 enda 
dw Cire eyes Loi wey; Te up € sire is, 
mes than דנל‎ am iW. © cirrey, «cac red 7 

ce Sug) 0000 x, ei Non sic Py ,וסוס‎ Kgl err Eso $ 

> Eno Jm thd xepanlw durd" & sirrey eur, Tide A6- 
ya xer O d 30 ir opes, iyena cesis Paonia JA 
ròs Aady xuplou JM rov iregnd. 

7 * naj Kono Iple råv oixoy dade E xveíe Gu èm 
megstirov pou (C Gades rhaa Tuy sno us 
ady megonrdy, È ra. iua maston Tiv Snu xupiou 

sên pepsi aeen, “rh Ok rack óna Go oixou 
dyad È 010009 JpéUc ets ry 0/0066 segia mes Gi-- 
x”, C ruwe yius C Pyna uA poin ic eas 

dyads ds Ty oko isegeodu uod.‏ וס troj duou‏ כ 

o vafdr ₪ vv dizo Bara uod yia: 6 ase 
xa ado ov.) È russ è epid g clypod 060 , Ko 
Gix isy d auv 65006066 riv S Ugo xg] Qu y 

t yg) id IE Ade meget mudas ₪ xvpis curs, xo) 
nov dur, iplin ; @ cirrey awroic, siplwn: Tí 01 EA- 
bey å Janos Gibt meds a t s © ine meds TE VLA 
oars © 0000006 È rhs 0020061000 curs. 
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TRANSLATIO. 


homines Aram in Ramatha cùm prelium commits 
defcendit vr vifitaret Ioram filium Ahhab, in Iizrea 


CAP. IX. 


EI Elifagh propheta vocauit vnú difcipulis ro dixit ei, Accinge lumbos tuos,& accipe vas olei huius in manu tua, & ito: 


in Ramoth Gilgad. °Etibis illuc, & vide ibi Ie 


fuorum, & introduces illum iw thalamum intra alium thalamü. 
minus, Vnxi te vt fis rex fuper Ifrael, & aperies portam & fug 
5 Ét venit; & ecce magiftri exercitus fedebant:& dixit, Verbum eft mihi ad loquendum tecum princeps: & dixie 


in Ramoth Gilgad. 


Ichu,Cum quo noftrum omnium? & dixit, Tecum princeps f 
is rex fuper populum Domini,fuper Ifrael. 


& dixit illi,Sic dixit Dominus Deus Ifrael, Vnxi te vt 


. et . 
ies relpicies. 


u filium Iehofaphat filij Nimfi : ibis inquam & furgere facies eum de medio fratrum 


i Er accinies vas olei & effundes fuper caput illius,& dices, Sic dixit Do 
5 Et abiitadolefcens difcipulus prophetarum Domini 


> Et furrexit & intrauit in domum, & effudit oleum fupet caput eius; 
1 Etpercuties domum Ahhab dos 


mini cui,& vlcifcar vltionem fanguinis feruorum meorum prophetarum, & fanguinum omniüm feruorum Domini de manu lizebel, 
* Et peribit omnis domus Ahhab , & delebo de Ahhab cognofcentem cognitionem, & claufum & derelituminlfiael. ₪ 


domum Ahhab ficut domum larabgharn filij Nebat , & ficut domum Baghaffa hj Abhiah. 
lizreghel , & non erit qui fepeliat.tunc aperuit portam & fugit. 


'* Et Izebel comedent canes in hereditate 
ô Ec lehu exiit ad feruos domini fui, & dixit ei, Num eft pax? ad 


quid venit (tultus hic ad te? & dixit eis, Vos nouiltis virum,& narrationem eius: 


a 5 מלכים ב‎ REGVM Ih d .7 
/ T / n |2 * Atillirefpoderat, Falfum eftjfed magis | 
לנו ויאמרכַזארה;‎ Il) הגד‎ aigu! Tipo 4 A Re nana nobis Qui E eis, Hzc & hac = ! 
לאמרכָה אָמר יהור-ק משחתי‎ JoN "DON וכזאת‎ || rus eft mihi.Etait, Hec dicit Das, Vnxi te 
Ves NEN: : למלך אל-ישראל‎ lus rege fuper Ifrael. *Feftinauerüt itaque, & 
20 Vr 7*7 * "** || vnufquifq; tollens palliü fuü pofuerunt 
וישימותחתיואל-‎ 1533 vw ani den $ "| fub pedibuseius in fimilitudiné tribuna- 
, הלד ובו‎ ananaw גרם המעלות ויתקטו‎ lis,& cecinerüt tuba atq; dixerüt, Regna- 
INIT 122 MONNA WRNI X pa g © [|+ uit Iehu. *Coniurauit ergo Iehu filius To 
אל-יורט‎ "72313 0271" 13 Nr ויתקשר‎ "^| faphatfilij Namfi cotra loram. Porrò Io- 
וכל-ישראל‎ M גלער‎ r3 שמר‎ mn ויורם‎ ram obfederar Ramoth Galaad, ipfe & o- 
a i SEXE E aM 6 יחזאל‎ ` | (rs mnis Ifrael contra Azahel regé Syria. Et 
EN TA NIN 2223 reucríus fuerat vt curaretur in 16274261 | ו‎ 
לְהַתרפת ביוֶרְעָאל מן-‎ qn pm 3y + — 15| propter vulnera,quia percufferanteü Syri, — | 
non UAE RR pioeliantem contra Azahel regem Syria. | 
Dixítq; Iehu, Si placet vobis, nemo egre- = 
נפשכם אל-יצא בלו‎ VON RIT ארכשם ויאמר‎ diatur profugus de ciuitate, ne vadat & 
RRR AR LL NN ‘mp | 16 nuncietin Iezrahel. * Et a(cendit & profe 
: עאל‎ Ta T? r9» TAD. I3. p &us eft in lezrahel. Iorà enim zgrorabat 
nov שבב‎ on" *2 NONY) 31" <י וירכב יהוא‎ ibi, & Ochoziasrex Iuda Ur ad 
"gusce E מלד וו‎ Ame, | vifitádum Ioram. * Igitur fpeculator qui 
; ma x rw) ARE parie מלך‎ RIOS || ftabat fuper turrim lczrahel , vidit glo- 
"DN ביורְעָאל ורא‎ oon oy TAY naxm * 4 | bum Ichu venientis. Et ait, Video ego glo su.s 


bum. Dixitque Ioram, Tolle currum , & 
mitte in occurfum eorum , & dicat va- 
15 dens, Re&é nefüntomnia?  * Abijter- 
ויאמר כר--אמר‎ Np? וילך רבב הפוס‎ $ z| go qui alcenderat currum in occurfum 
XE E Er a p. || eius: & ait, Hac dicit rex: Pacata funto- 
moby SaD הַשָלוכם ויאמר יהוא‎ qn | mnia? Dixítque Jehu , Quid tibi & paci? 
|| rani ,& fequere me. Nunciauitquoque 

fpeculator, dicens: Venit nuncius ad cos, 

0 1» & non reuertitur, * Mifitetiam currum 
SANI וישלח רכב סוס שני ויבא אלהכ‎ t 1|, equorü fccundum. Venítq; ad eos,& ait: 
Od Su C ME NEN EU 1186 dicit rex, Nunquid pax eft? Et air 
Ichu, Quid tibi & paci? tranfi & fequere 
' NON 20 cabv seme. * Nunciauit autem fpeculator, di. 


UM 4 גוו הטלקה סכה ה‎ „|| cens: Venit vfque ad eos , & non reuerti- 
2 ולא‎ DN ISa "BN? NALD ונד‎ tur. eftautem inceffus quafi inceffus Ichu 


A 737273 "UY יהוא‎ 30325 Mom filij Namfi . preceps enim graditur. 


oni] dn "rait Ioram, ungite currum. Junxe- l‏ * ויאמר יהורם אסר ויאסר 1322 ויצא יהורם 
He DE EN aro rüntque currum eius , Et cgreffus eft Io-‏ 
IWR many WINI Dwi- ram rex Ifrael , & Ochozias rex Iuda, fin-‏ 
INW guli in curribus fuis : Egrefhque funt in‏ לְקְרַארת IMP‏ וימצאהו e pm npon3‏ 
P NUNC ERUR x occurfum Iehu, & inuenerüt cumin agro‏ ל 
Ny Naboth Iezraelitæ. X^‏ 


IMPR com 32 np sm om eun NII לקרמותיה וַאַמַרכרנן אַמַר‎ eio 223 918) ** לקדמותהון וימַרהַשלם:‎ . 

m ns‏ סכואָהלֹמִמראֲתַאאִינָאעַר danno‏ = ' ושלחרכיב סוסא יכ אלהו ומר פנ טר לכ 

A‏ הַשלם no m ow‏ ולשלם nib 3m 7? rryinsb annos‏ לְמִימַר vom an rin pint y ps‏ כְָּרָא דהוא בַר 

Oan manso eamm יהורכם מַלְכַאדְישְׂרֵָל‎ pos mam DR NR OON ** ^ ayom s O3 
iras r022 MPS mna sor ונפקו לקרמות‎ isa 


Interp. ex Grac. lxx. REGVM tt. BAZIAEIQN B. ^. סק‎ ATA 68t 


* Bt dixerunt, Jniustum, fed nuncia nolis ii| 12 * xg) 10 auo, ooo dat foy gio or] Brey 
ילש‎ ait eit , Sic eo fic locutus efl ad me; dicens: מ‎ 0 bM AAT p ee Ty m Ass 
Hac dicit "Dominus ,'Onxite in regem faper Ae 0 m AT 2 pm A. = 3 . A : 
Soli EAE Asye wero y al m s Banna Jm Py ago uov 

* Et audientes feffimauerunt co» acceperunt 13 RC M j 7 | 
coir cveflem fuam, cv po[aerunt fub feu fuper ₪ re) 0000065 bandua & inako dip To iudno 


aftenfum graduum , co» cecinerunt in corni; cung & 7 Vantaraley is JH yapsu uv diabal- 
cz dixerunt, Regnauit feu. שש‎ G ksanmcw 0) 6 00866 sirov: 60600 80 y d 
* Et conuer fus eft feu filius Fofaphat filij Na 14, |14 * ig) cwesoadn iz jos iurapar dod 90608 
meffi contra Ioram 5 co» Joram cuflodiebat in | | "שק‎ C iwpau :dvAdose e» payah yanacd aes 
NC h Galaad ipfe & omnis Ifrael à facie Q ras im eom Xm axes ta al and Cantus cupias. 
Axgel regis Syrie. sug הל‎ Baand לו‎ w 


* Et reuer[ns fuit rex Joram ve curaretur : 
5 5 > ' \ 59 .N , RIED / FN 5 , 

6 / : י, 

in fez rael à vulneribus quibus percufferant Cegin ro rdv anular dv 970070500 air» © A 


eum Syri ,quum prelisbatur ipfe cum Ac ael a re Qo. aro uy dban 6 ams rvglas * C 
rege Syrie : e? dixit feu , Si habetis vosani- || 679 iB, El FETE VUES rlw Vuzlw vi uer tuod uh 
mam vefiram mecum , non egrediatur faluns Epis w dacelcous@ on Ths ronews 00 7r 006008- 
de ciuitate wt vadat ילש‎ munciet in exrael. vou xo) ATA YANU 60 isl eg. 

+ Er afcendit feu co profé&tus efl in Jezz16 ie  * no) Erin ia xo) broads ic ie zo דוס‎ ipu 
rael , quia foram curabatur in fez rael, co i9 eade Gr is eoi xo] dyolias Baans; da 
Ocboz ias vex Juda de[cendit ad videndi Ford. Te seh 

+ Et (peculator flabat fuper turrim in 1-7 EAE, ar Rr ו‎ EAE 
rael et vidit puluerem turbe Ieu quum venie- A qs M To ₪ 4 6 eids 
bat ipfe, 6 dixit : Turbam ego video : e» di- Grp A Gd pS? 0 aayi £x DU TOP SNR 
xit Joram, Accipite afcenforem equi, cs» mitti- sva Oy NOV £y t opa ₪ dme iwpau, Aalbers Jed 
te in occur [um eorum, c dicat Si pax. = > ]ד‎ irrrov , 0 Drs e Ae.T£ és AT duri ס‎ , 07 

+ Er abit afcen[or equi in occur[um יוו‎ * | sirdrw , ei siplwn. 


eo 


ooo 


dixit : Hac dicit rex , Si, pax : eo dixit Jeu; |: ag tropin ó Carne 0 טס‎ sic dir drm 
Quid tibi et paci? reuertere in pofterioramea. | | ciur: noy dre, :3 niyer 6 Barings ei siplwn xd) 
co nunciaut [peculator dicens: Veuit nuncius émis, Ti (9i xo) ign. Jngpede eic rr us xo 
clarinfahevd words Aiya" NAJE 0 LYNG: Es wi 
| rua roy Gio. wespe. | 0. 


vfque ad eos co mon rener fas efl. 

* Et mifit afcenferem equi fecundum, e 1? 
evenit ufque ad cos; g7 ait , Hec dicit rex, Si Rd ap TR ; XS RE 
pax? cr. dixit feu, Quid tili cr paci? rener- ||», Tere dvabarlw 0 ius 
tere in pofleriora mea. wri & ane, rode Mya d Gai doc, e eiplur sc לו‎ 

* Ernuncrauit ffeculator dicens: V enit @ +° id, Ti Gi xe) ciplun ; ericpedoe 616 rà. OTITO ov. 
iffe vfque ad eos , co- mon reuer[us ef: €p m- | vo — xg) 0/00/6006 noros, Aya n Ue) vo) GNT £u 

| 


bw quafi ince[fas Feu filij Nameffi , quia im- eui rdv xo ex 006 ev- xo] 0/0 ₪ dry ey 3 
cedebat. — Ap ) dod yauensi dors èy cope Pty nyo. 
Et ait Joram, Jungite currus . co. iunxe- +! שו יר‎ $m AR 
ּ Tael da ‘nano iopdu, Care pura 6 itsa: C 
runt; co egreffus eft Joram rex ffrae , C^ TORTE A ECRIRE 4 A 
Ochozias rex Juda, cow in curru [uo in occur- pbi ii yn E Ii 5 is Baon 5 
ida dip èw d apu al curs eis טחוס‎ is וי‎ 


fam feu, co inuenerunt eum in parte Nabuth 
- DAN VE ~ / \ כ‎ 4 
fexraclita. 02709 &y Th seid) ya C43: wv ie eo rov. 


CHALD AICAZE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 

n Et dixeruut;Falfüum tu dicis;indica nunc nobis.& dixit, Sic & fic dixit mihi, dicendo, Sic dixit Dominus, Vnxi te vt fis rex fu~ 
per Ifrael. 5 Er feftinauerunt, & acceperunt quifque veftimentum fuum, & pofuerunr fübter eum in gradu horarum, 
& clanxerunt buccina, & dixerunt, Regnat Ichu. + EtrebellauitIehu filius Iofaphat, filij Nimh, in loram: & Ioram 
cuftodierat Ramoth Gilghad, ipfe & omnis Ifrael à facie Hhazahel regis Aram. '5 Et redierat Iehoram rex vt curare- 
tur in lizreghel à plagis quibus pereufferant eum homines Aram, cùm iniret bellum cum Hhazael rege Aram : & dixit Ichu, Si voluntas 
eftanime veftrz,non exibit euadens ex vrbe qui exeat vt indicet in lizreghel. — 

'5 ErequitauitIehu & venitin Iizreghel , quia Ioram cubabat ibi, & Ahhaziah rex tribus domus Iehudah defcenderat ad vifi- 
tandum loram. די‎ Er fpeculator ftabat (uper turrem in Tizreghel, & vidit turmam Jehu cùm veniret iile: & dixit, 
Turmam ego video; & dixit Ioram, Accipe currum, & mitte in occurfüm eorum, & dicat, Num pax eft? 

" Etiuit eques in occurfum eius, & dixit: Sic dixit rex, Num eft pax & dixitIehu , Quid tibi & paci ? reuertere poft me : & in- 
dicauit fpecularor, dicendo: Venit nuntius v(que ad eos, fed non redit. ; 

* Et mifit equitem fecundum & venit ad illos, & dixit, Sic dixit rex , Num eft pax ? & dixit Iehu , Quid tibi & paci ? reuertere 
poft me. יי‎ Et indicauit fpeculator , dicendo, Venit ad illos , fed non redit: & ducatus eft ficut ducatus Iehu filij Nims, 
quia in quiete ducit. " Er dixit Ioram, Expedi. & parauit currum cius , & exiuit loram rex Irae], & Ahhaziahu rex 
tribüs domus Iehudah , quifque in curru fuo , & exierunt in occurfum Iehu, &inuenerunt illum in hareditate Naboth lizreghelai. 


Kk 


, 


5 wbs 3 REGVM 11. Tranflac. B. Hierony. Jehu. 


562 D 

DC | i ג:‎ ` * Cúmq;vidiffet Ioram Ichu dixit, Pax 
הורםאֶתהיהואואמרהָשָׁלם‎ MII Ps TehuAtillerefpondit, Que par? Ad- 
JPNDIPN עד--זנוני‎ obw ויאמר מה‎ NT | huc fornicationes Iezabel matris tuz , & 


| 2 . A ; e t 0 . 
דיו ונס‎ com 1m "NES PAVI» | veneficiacius multa vigent. *Conuertit 


| C aŭt Ioram manum fuam, & fugiens aitad 
4 אחזיךק‎ na" 31 IN N ויאמָר‎ :4 Ochoziam ,Infidie Ochozia. *Porró Iehu 


OL A 4 לא ידו רכ‎ y$ > 24| tetédit arcü manu, & percufsit Ioram in- 
pa ב אֶת-יהורֶם‎ p. מלא‎ uA , | ter fcapulas, 6 F eft fagitta per cor 
12213 271220 זרעיוויצא ההצי‎ | eius,ftatimque corruit in curru fuo. *Di- 
וִיאמַר אֶל--בְדקר שלשרה שא השלבהג‎ a | xítqs Iehu ad Badacher duce: Tolle proij- 
pr NM i ses ce cum inagro Naboth Iezrahelitz. Me- 77 
DDNTN T2172 "ox MIW DP?T3 ||F mini enim quando ego & tu fedentesin 
אחרי אַחאב אביו ויהוה נשא‎ O'TDy את רבבים‎ pum pde adan ERA huius, 
ל א‎ a ה‎ ioi eid C uód Dns onus hoc leuauerir fuper eum, 
AUR NVON אָה‎ vy | as *Si non pro fanguine Ned & 


a profanguinefiliorü eius quem vidi heri,‏ אם-לא אֶת-דְמי nia)‏ ואת-דמי בניו ראיתי 
agro iuxta verbum Dni. *Ochozias auté‏ 2 | יְהוהוְעתֶה שא השלבהו Tear m npona‏ 
| ב 0 i‏ ל :ד) SR ees re‏ זן 

Eta hunc percutite in curru fuo. Et per- 

הַמִרְכָבָה בְמַעֲלַה-גור UN‏ אָרז--ובְלְעַב= ונס 
tuus eft ibi. *Et impofuerunt cü ferui cius‏ 8+ 

| 

: בעיר רָוד‎ PIN COV mapa | as fuis in ciuitate Dauid. * Anno vndecimo 
rahel. Porro Iezabel,introitu eius audito, 
G dicntem Iehu per porta, & ait: Nunquid 
neftra; & air, Que eftifta?Etinclinauerat 
piraueruntea , afperlufq, eft fanguine pa- 
biberétque, air, Ite & videte maledictà il- 


DU SOM JS שור‎ mA TEN ait Dominus,reddam tibi in agro ifto, di- 
ON3 הואת‎ npona 3 'no»v nm ON VDS cit Dis.Nunc ergo tolle & proijce eum in 
e ies 2 | Iuda vidēs hoc,fugit per viam domus 
xuvaqwgnwy m qng > = | peude vde nos, Ys. 
P. ויאמר נבם--אתו הכהו‎ trm WNN qim | horti, perfecutüfque cft cum Iehu : & air, 
DAs, cufferunt eu in afcefu Gaber qui eft iuxta 
S NA Icblaam. Qui fugitin Mageddo , & mor- 
| שכם:‎ nemo » | 
אתו‎ Tupn וירכבו אתו עבדיו ירושלמר-‎ + ii fuper currü fuü, & tulerunt in Icrufalem, 
ome pM Ar E SA  fepelierüntquein fepulchro cum patribus 
בן-אַחֲאֵב‎ o5 ובשנת אַחַת-עֲשְׁרָה שנה‎ : ag [o RE E Airis 0- 
יורעאלה‎ yim ובוא‎ e על-יחודה‎ nnns T» ; סג‎ chozias {uper Iuda. * Venítq; Iehu in Iez- 
ינ וח ותיטב את-‎ y AJ cav m שמעה‎ ERIS depinxit oculos fuos ftibio, & ornauit ca- 
Ev MP בעד החלון‎ pym ראשה‎ + put fuü,& refpexit per fencftram *Ingre- ;.1 
nom ovn בשערותאמר‎ NI ויהוא‎ * »|| pax poteft efle Zamri qui interfecit düm 
מיאתי‎ TANSI אדניד := + וישא פניו אל-החלון‎ p P? fum: *Leuauftq; Iehu faciem fua ad fe- 
Mog coU TE CO LL da cu 
| C» ono nuov שנים‎ vox מי ולשקפו‎ | ;; ade duo vel tres eunuchi. *At ille di- 
אֶלהַקיר‎ no72 i" +ויאמַר שמטוהָוּוישמטוהָ‎ | Xit cis,Pracipitate cam deorfum. Et preci 
ויבא ו אבל וישרת‎ . i וְאֶל-הַסוּסִים וירְמִסָנָה‎ ^| ries, &cquorü vngule coculcaucrunt cà. 
'3mnap והאמר פַקְדונָא אֶת-הָארורָר-ק הזאת‎ |* ‘Cumg; introgreflus cflct vtcomederet, 
: בת-מלך ה ונרק‎ | | lam,&fepelite cam, quia filia regis eft. | 
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> Etfatium eft cot vidit Joram Jew: én dis) sa. * xol] fie 6 ds ics 100 ris x erev , sisipluin 
xit, Si pax feu? oo dixit feu, Quid tibi c> pa ido KQebr svisi rile @ lof ו‎ ie P 
ci? fornicationes Jezabel matris tue @ vene- || reoc Qu rd E AAEE ACD UN ad ice EA T un- 
ficia eius multa. | TE ou C TA Papuara Ths ro roa. 


t NLA B ~ 0 
* Er conuertit Joram manus [has cot fuge- 3, t: MNA UR, A sep au. Tas 00 atur Gd quyen 
rer: eo dixit ad Ochoziam, Dolus Ochoz ia. Re ERA oL Son Gr dxolin. * 6 107 
+ Er Teu impleuit manus [uas in arcu , + | 09 Tos 2/0006 durd Cy Ti veo, Cirdrakoy vy agat 
percu[fit foram inter brachia eins e» egreffa ef 0 mir Boyne curs ,C Finale r NCR) 
fagitta per cor eius eo incuruauit fe [uper ge- T xapdiac aurd i snaue Jm ra yorda curs. 
nua fui. Et dixit Feu ad Badecar Trifla- 1$ 12; $ 0 Arey ig aes adeat עס"‎ 0/0 0 oy 
tam fuum „Tolle יקש‎ proijce ewm in parte agri xol jior ay e» TÀ aep Gidd sabes S i / 
Nabuth Fxraclite , quia memini ego, quando 2 LEA ב‎ 4 3 
ego d? tu afcendentes fuper currum poft Acbab ל‎ Mtm dst MI 7 id d 0 
patrem eius , ילש‎ Dominus cepit fuper eum af- 165 n Cayos aL arva G 7 crs , 9) 
fumptionem banc, dicens: tg; quidem fan- T: kes erabe em ADTI V שא‎ (Cro, A£y QV 
guine Nabuth יקש‎ fanguines filiorum etus vi- N a udo Ta auc 69006 70 auau Tuy yay urs 
di heri, ait Dominus, co reddam tibi in parte éidoy Sie, nci xU ejos È dram odo (o, y Th uepi- 
hac, ait Dominus: co: nunc tollite cs: proijcite A ra ורד‎ aiye 0.0% toy voy dogs toy Vere QU- 
cum in pis iuxta verbum Domim. PVW TV (epi YT v piua xup ₪ 
m Fle; vidi et fugit viam? iy * yo dolus [amie idda ibon va) Euro dds 
om ; €» perfec tus efl feu poft eum: | Buba do* arido ^4 cricw CUTS ‘taj ei 
c» ait , Etiam ipfum percutite eum im curru as o E op ds gU it AUTE 3 
exiflentem in afcenfu Gur,que ef feblaam, c7 x0 ys deos rarazare eu Imi Te apa of o 0 
fugit Ochozias in Mageddo , éx mortuus ef || dua eda PA HS, [( chao: € Qv jp SroCurs 
ibi. *Erattulerunt cis ferui eius in Hierufa-**. t$ 865 uays dw, (C craves ond. * È פוט‎ wey O 
7 fs in mond ec dary sic 15090000 xy Fa ow ow ey עד ל‎ 
ciuitate Dauid. | s maloun durs à ronadavid. ' Gor sre od extre jø- 
Et m anno cumdecimo Joram regis Ffrael pau Ga. és irona teannen ovo iate Jm isiw. 
jeg Ochozjas [uper fi udan. % ho *xap סח‎ is 66 160-000 C סאוו‎ ieber, is- 
Et venit feu in Jexrael : co audiuit Texa- || Go cy ala uds airis, Cond 0; | 
bel, יפש‎ flibio depinxit oculos [uos , QJ ornauit Ii ars n AE E. ליק‎ AR es Coe 
caput [uum , A rts fé per fenefiran. | 1 2270 5 Ai er da נה‎ Sup go. n ts T 
* Er leu ingreffus eSt in ciuitatem: eo ipfa P, 10 Th Tns 6 UTH ane , Ei ei- 
dixit ,Si pax Zambri 0 interfecit dominum | | plon auber podus Gd xupiov duns; 


t NESSUN , 


fuum | * Et leuauit jeu oculos fuosad fene-3* 1+ XA t7Ype id ce epo Nu ss curs sis rlw worda, 
firam , co vidit eam : יש‎ dixit, Qui estu? || xod) 06 ורד עס‎ KOY EEV, ví £i oú, 07060 WE uE 
D 2 mes ₪ inclinauerunt fe ad eum || yg) ו‎ adro duo 61000 o aris. 
KE 2 o jj f xo) émis, xa amarae ouirlw, xo חול‎ a ow 
Et dixit feu, Pracipitate eam. €r proiece- 33 / & , - ?ו‎ >on EN 7 & ` 
עד‎ 66 &powricYn © iua awT OCs TY Oig (C96 


runt eam, co» a[perfus ef [anguis ems ad parie- Tn x ; 
tem co» ad equos, eo conculcauerunt eam. SEU rnd NOA CELOS aT UR asrlw. 


VND IA NOI y .*T 4 , 
t Et ingre[fus efl feu co comedit (gx bibit: TET ו א‎ 6 epaye 6 EEN SITER Ihors- 
יקש‎ ait , Animaduertite iam malediEtam hanc, Vase n rlw דא‎ pls 00 , xg) Soars 
e» fepelite eam quia filia regis efl. orl ón Suycrnp Gaahéws ici. 


CHALDAICE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 

Et fuit cùm vidiller Ioram Ichu, dixit, Num eft pax Ichu? & dixit, Quz pax? adhuc fornicationes Iizcbel matris tuz, & malefi-.‏ יי 
Et reuerfus eft Ioram retro fe, & terga vertit, & dixita Ahhaziah, Dolus Ahhaziah. ^ Et Ichu im-‏ יי cia cius multa.‏ 
plcuit manum fuam arcu, & percuffit Ioram inter brachia cius, & exijt fagitta ex corde eius , & curuatus cft in curru fuo.‏ 

15 Et dixit ad Bedkar fortem fuum , Accipe , proijce illum in hareditatem agri Naboth Iizreghelæi ; nam memini , ego & tu, cùm 
cquitaremus in iugo vno ambulantes poft Ahhab patrem eius,à Domino latum effe fuper eum onus prophetia huius. 

' Nifi fanguis Naboth, & fanguis fliorum eius reueletur ante me in proximo, dixit Dominus , & rependam tibi in hareditate 
hac,dixit Dominus. Et nunc accipe,proijce illum in hereditatem iuxta verbum Domini. זי‎ Er Ahhaziah rex tribus 
domus Iehudah, vidit & vertit rerga per viam domus horti, & perfequutus eft poft eum Ichu: & dixit, Etiam eum percutite in curru in: 
aícenfu Gur, quz cft iuxta Iiblagham ;& vertit terga in Megiddo, & mortuus e(t ibi. | 

31 Fr detuleruntillum ferui cius in Ierafalem,& fepclierunt eum in fepulchro (uo cum patribus fuis in ciuitate Dauid. 

* Etanno vndecimo annorum Joram filij Ahhab regis Ifrael regnauit Ahhaziah fuper populum domus lehudah. | 


¥ Et venit lehu in Iizreghel, & lizebel audiuir, & fucauit ftibio oculos (uos, & compofuit caput fuum & profpexit de feneftra. 


| 


V Ec lehu intrauit portam.& dixit illa, Num eft pax Zimri,occifor domini fui? ? Ec fuftulit faciem fuam ad fe- 
neftram, & dixit, Quis eft hic? quis? & profpexerunt ad eum duo aut tres cunuchi. " Et dixit , Deijcité eam. & deiecerunt 
illam, & afperfum eft ex (anguine eius faper parietem & fuper equos , & conculcauerunt cam. ^ Etingreffus comedit 


& bibit: & dixit, Vifitate nunc maledictam iftam; & fepelite eam, quia filia regis illa eft. 
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i + E: . | 
ְלָאמָע‎ mupo von $ gs is * Cümq; iffent vt fepelirent cam, non T 


= ||: inuenerunt nifi caluariam & pedes , & Siros 

: : וְהָרַנְליבם וכפות הידיב‎ ;«fummas manus. ^ReuerfiQue nuncia- 
: ,5 Lm; Ma ||6ן $5 ה וידו‎ ueruntei EtaitIcha , Sermo Domini eft 

TUN הוא‎ mm En qub בירי לו‎ pid M. i quem locutus eft per feruum fuu Heliam 
התשָבי לאמר בחלק‎ yos Ti3y TI 11 ||. Thesbytem, dicens: In agro Iezrahel co- 
4 יזרעאל יאבלוּ הכלביב= את-בשראיזבל‎ 37 medent canes carnes Iezabel. * Fr crunt 
sd ert m tcc psa anc 5 | s eria catnes 162406| ftercus fuper facicm 
n 32-oy 1972 o3PN i-223i»m "|| terreinagro Iezrahcl, ita vt pretereuntes 

. Gan ירעאל אשר לא-יאמרו ואת‎ pona dicant; Haccine cft illa Iezabcl? 


3 2 .664 . 
אוּבָ כִי אַהַנְלְנָּלת = 


סקס 
qu. + F Rant autem Achab feptuaginta filij in mog‏ 
iine NE‏ וקוט A Samaria‏ םכתוא 
S E A rs i mifi am tatis,‏ 
ad maiores natu,& zi nutricios Achab;‏ & ו לח שמרון WR‏ וה עָאל הַוּקָנִיב= 
JNDN EDINI ON) E SIS. iu" ip perpe literas has‏ לָאמֹר : יועתהכבא 
QURE e sg‏ || הרוה conso‏ בכ יבס Econw‏ 
Eligite melioré & eum qui vobis pla‏ * ,| הִרְכֶב וְהסוּסיב וְעִירמְבְצָר וְהנשק : 
eik cao eei Uem monti pwm* | DERIT e Poe‏ 
Np» by * | | *modomini vefiri. * Timuerunt illi vehe‏ אביו DDIN may vonom‏ ל ויראו 
menter, & dixerunt , Ecce duo reges non‏ מְאֶד vios ko‏ הנר שני המלביב-; 6 SD‏ 
ABE potuerüt ftare coram eo,& quomodo nos‏ ד שה 
PN) 305 * | svalebimusrefiftere? *Miferunt ergo pre-‏ נעמר אנחנו UN noun 1 i‏ 
ivan oy | pofiti domus,& prafcéti ciuitatis,& malo‏ ואשר עַל-הַעִיר וְהַזְּקָנִים והאמניבש 
Tc rl ba qu = res natu,& nutricij ad Iehu,dicétes:Serui‏ 
NID ?N | 1 fumus; quecunque iufferis, faciemus,‏ לַאמר TON qa‏ וכל אשר-תאמר 
nec conltituemus nobis regem, quzcun-‏ | אֶלִנו נעשה 1221-N5‏ איש הטוב בעיניך עשה : 
que tibi placent fac. Refcripfit autem‏ |« +הכהב אליהם emis "5b‏ ^ בו : 
literas fecundo, dicens : Si mei eftis &‏ 615 271271 אַליהם 120 32" לאמר אַס-לי DNN‏ 
ons p‏ שמעיב= VPI PUN ns np‏ 


obeditis mihi ; tollite capita filiorum do- 
doen am noy omo nya ow wn o 


mini veftri,& venite ad me hac eadem ho 


ra cras in Iezrahcl.Porró filij regis feptua- 
אֶת--גרלי העיר מנדלים אותכם:‎ VON שבעיבם‎ ginta viri apud optimates ciuitatis nu- 
I7 p 9 TY VET V : Y i I : E , . . k 
; 1 ראי ה אלל הלמה ה‎ 4 7tricbantur. — * Cümque veniffent litera 
המלך‎ 3 nsn a וַיָהִיכְבָאהַפְפָר אל‎ 4 cos, tulerunt filios regis, & occiderunt 
וישחטו שִבְעִיכב= איש וישימו אֶרַת-רְאשִיהֶכ-‎ fcptuaginta viros , & poluerunt capita 
: ברורים וישלהו אליו רַעָאלֶרק‎ corum in cophinis & miferunt ad eum 
| SON beri PR M. A aac $in Iezrahel. Venit autem nuncius 
הַמַלאַלויגֶד-לולָאמרְחַביאוּראשיבניר‎ N30 * || ad eum, &indicauit ei dicens: Attulerüt 
השער‎ nna שימו אותם שני עברים‎ "DN 1907 capita filiorum regis. Qui refpondit: Po- 
HY ERU irs aa ANS mes nite ea ad duos aceruos iuxtaintroitum 
° DET ער‎ porte víque mane. 
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Jnterp. ex Grac. lxx. REGVM it. 

* Er abierunt wt fopelirent eam; go non 
inuenerunt in ea nifi caluariam e$ pedes , «v 
extrema manuum. * Et reuerft (ant co. nun- 

"claueruut ei: ילש‎ ait feu , Verbum Domini eft 
boc quod locutus efl im manu ferui ft Helie 
T hesbyte, dicens : fn parte Jezrael comedent 
canes carnes Jezabel. 

t Et erit morticinium Tez abel vt flercus fu- 
per faciem agriin parte Fexvaclscut non dicant, 
Hec Jezabel, 

ל " 

TT Achaab feptuaginta filij m Samaria, ילש‎ 
fcripfit Teu literas , e» mifit im Samariam 

ad principes ciuitatis, éy ad maiores natu , ילש‎ 

ad nutricios filiorum Acbaab y dicens: 

+ Er nunc wt venerint litera iffe ad vos, 
ez evobifcum filij domini wefri , é> vobif- 
cum currus cg equi do ciuitates manita 
<> arma. 

+ € videbitis bonum co re&fum in filijs 
domini ve[lri , co conffituite eum fuper folum 
patris (uico pugnate pro domo domini vefiri. 
© $ Bt timuerunt nimis cs dixerüt, Ecce duo 
reges non ffeterunt contra faciem eius „et quo- 
modo nos flabimus ? 

+ Er miferunt qui fuper domum €? qui fa- 
per ciuitatem eo maires natu cos nutricy à 
Teu dicétes,Nos ferui tui, W omnia quecunq; 
dixeris nobis faciemus et non regem con[litue- 
mus vllum: bonum in oculis tuis faciemus. 

* Et fcripfit ad eos Teu literas fecüdò, dices, 
Si mei efs vos, ¿r vocem mcam auditis ,tolli- 
te capita virorum filiorum dominivefiri,et af- 
ferte ad me vt hora bec cras in fex rael : e» fi- 
lij regis erant feptuaginta viri,quos adulti ciui- 
tatis nutriebant eos. 

+ Er faclum efl vt venit ad eos epiftola, 6 
ceperit filios regs et occiderit eos [eptuaginta 

»eyiros , co» po[uerunt capita eorum i cartalls 
eo: miferunt ci in fezracl. 

* Et evenit nuncius co» nunciauit ei dicens, 
Tulerunt. capita filiorum regis .. יש‎ dixit Feu, 
Ponite ea duos aceruos iuxta portam cimtati 
"vfque mane. 
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3 Er ineruntvrfepelirent illam, 


PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
& non repererunt in illa nifi caluariam & pedes, 
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& extremitates manuum. 


" Ec redierunt & indicauerunt illi, & duxit, Verbum Domini eft, quod locutus eft in 60 feruus eius Eliah , qui erat ex Thofab, 


dicendo: In hzredirate lizreghel comedent canes carnem 
faciem agri in hæreditate lizreghel, ita vt non dicant; Hac eft lizebel. 


lizebel- לו‎ Et erit cadauer lizebel (icut ftercus difperfum fuper 


CAP Xk 


E: Ahhab erant feptuaginta filij in Somron: & feriphit Ichu epiltolas,& mifitin Somron ad magnates lizreghel,ad fenes , & ad nu- 


tricios Ahhab, dicendo: 


currus & equi, & vrbes munite, & vafa armorum. 


ponatis eum fuper folium regni patris eius; & inite bellum pro domo domini veftri, 
(tare ante eum, & quomodo ftabimus nos? 


dixerunt, Ecce duo reges non potuerunt 


mum, & qui prepofitus erat fuper ciuitaté ,& fenes & nutricij ad lehu,di 
non regem ftatuemus quemquam: quod rectum eft in oculis tuis.fac. 


mihi obeditis,accipite capita virorum filiorü domini veftri, & afferte ad i 
7 Er fuit vt venit epiftola ad illos, acceperunt filios regis, & iugulaueruntfeptua- 


ginta viri cum magiftris ciuitaris nutrientibus eos. 
ginta viros, & potuerunt capita corum in caniftris: 
cendo , Atrulerunt capita filiorum regis. & dixit, p 


* Et nunc cùm veneritepiltola hac ad vos; 


& miferuntilla ad illum in Iizreghel. 
onite 11105 in duos aceruos in introitu port vfque ad auroram. 


& vobifcum (unrflij domini veftri,& vobifcum 
quis gratior fit de filijs. domini veftri, & 

“Er timuerunt vehemenrilime,& 
‘Er mifit qui prapofitus erat fuper do- 
cendo: Serni tui fumus, & omnia quz dixeris nobis faciemus: 
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: — *Etdixit, Sanctificate diem folennem 
זג‎ Baal.Vocauítque; *& mifit in vniuerfos 
terminos Ifrael , & venerunt cuncti ferui 
Baal . Non fuit reliduus ne vnus quidem 
qui nó veniret. Et ingreffi funt templum 
E Baal. Et repleta eft domus Baal à fummo 
22 víque ad fummü. * Dixitq; hisqui prae- 
rant fuper veftes , Proferte veftiméta vni- 
uerfis feruis Baal & protulerunt eis ve- 
23 ftes. *Inereffüfque Ichu & Ionadab filius 
Rechab templü Baal, ait cultoribus Baal, 
Perquirite & videte,ne quis forte vobifcü 
fit de feruis Dni, fed vt fint ferui Baal foli. 
* Ingrefli [indi igitur vt facerent victi- 
mas & holocaufta, Ichu auté praparauc- 
ratfibi foris octoginta viros , & dixerat 
eis, Quicung; fugeritde hominibus his, 
JS quos ego adduxero in manus veftras, ani 
וג‎ ma cius erit pro anima illius. *Factum cft 
| aut cum copletü effet holocauftü , przce- 
pit Iehu militibus & ducibus fuis:Ingrc- 
dimini & percutite cos: nullus euadar. 
Percufleruntgs eos in ore gladij, & proie- 
cerüt milites & duces.Et icruntin ciuitaté 
:« templi Baal. * Et protulerunt ftatuam de 
27 phino Baal,& cóbufferunt: * Et commi- 
nuerunteam,deftruxerunt quoque dem 
| Baal,& fecerunt pro ca latrinas vfq; in dic 
23 hant ‘Deleuici iraque Ichu Baal de Ifrael. 
:* — * Veruntamen à peccatis Hieroboam 
filij Nebath qui peccare fecit Ifrael, non 
receflit, nec dereliquit vitulos aureos qui 
» erat in Bethel & in Dan. *Dixitaüt Das - 
ad Ichu , Quia (tudiose egifti quod rectü 
erat & placebat in oculis meis , & omnia 
quz crantin corde moo fecifti contra do- 
mum Achab; filij tui v(q; ad quartam ge- 
nerationem fedebunt fuper thronum If- 
1! racl. *Porro Iehu noncuftodiuit vt ambu 
laretin lege Dni Dei Ifraclin toto corde 
fuo, nó enim receflit à peccatis Hieroboà 
?: qui peccare feceratIfracl. * In diebusillis 
G capit Dis tedere fuper Ifracl.Percuffitd; 
cos Azahelin vniuerfis finibus Ifrael. 
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CHALDAICE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
1° Ee dixitIehu, Conuocate congregationem ipfi Baghla: & conuocauerunt. * Et mifit Iehu in omnem Ifrael, & vene- 
runt omnes famuli Baghla;non reli&us eft homo qui non venerit: & introierunt in zdem Baghla, & repleta eft ades Baghla ex angulo in 
angulum. ^: Et dixitei qui prapofitus erat fuper thecas, Profer veftes omnibus famulis Baghla:& protulit illis veftes. 
> sErvenitIehu & Ichonadab filius Recab in edem Baghla, & dixit famulis Baghla , Scruramint & videte ,ne forte lit hic vobi- 
(cum de feruis Domini, nifi famuli Baghla foli. ^ Etintrauerunt vt facerent facrificium fan&titatum, & holocaufta :& 
Jehu conftituerat fibi foris octoginta viros, & dixerat, Vir qui liberabitur deviris quos fubducam manibus vefhiis; anima eius erit pro 
anima illius. 5 Et fuit cüm finiffet facere holocauftum, dixit Ichu curforibus & fortibus, Intrate,percutite illos, homo non 
exeat: & percufferunt 11105 8616 gladij, & proiecerunt curfores & robufti occifos, & ambulauerunt vfque ad vrbem adis Baghla, 
* Er produxerunt ftatuam ædis Baghla, & combufleruntillam. ‘Er defiruxerunt ftacuam Baghla, & diruerunt 
adem Baghla, & pofuerunt illam pro latrinis hominum vfque ad diem hanc. ier Et deleuit Iehu Baghlaex Ifrael, | 
3 Verumtamen à peccatis larabgham filii Nebat,qui peccare fecit Ifracl, non declinauit Iehu ; fed feruiuit vitulis auri, qui crant in 
Bethel & in Dan. 2 Et dixit Dominus ad Iehu , Eò quod direxifti facere quod rectum erat ante me , iuxta omnia qua erant in 
voluntate mea fecifti domui Ahhab, filij quarti fedebunt ibi fuper folium regni Ifrael. peo iow 
יי‎ Ec Iehu non cuftodiuit vt ambularet in lege Domini Dei Ifrael in toto corde (uo : non declinauit ab omnibus peccatis larab- 
ham filij Nebat, qui sc fecit Ifrael. “In diebus illis cepitindignatio Domini inualelcere in Lfracl: & 


percuffit illos Hhazael in omni termino terre Ifiacl. 
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eere. hac fcripta funt in libro verborü dicrum‏ = 
regum Ifracl?‏ 
ss * Etdormiuitlchu cum patribus fuis,‏ 
fepelierántque eum in Samaria, & regna-‏ 
uit Ioachaz filius eius pro co. |‏ 
“Diesautem,quos regnauit Iehu fuper‏ «; 
Ifracl,viginti& octoanni funt in Samaria.‏ עָשרים-וּשמנה שנה בְשמְרון: 
SA) \ CAP. XI.‏ 
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ee eim moa חר ו‎ mote [| s.repiss A iEtpracepitillis dices tel 
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הַרָבַר אשר תעשון‎ m ויצום לאמר‎ * Toon; veltrum introcat fabbato & obferuet ex- 
Mr AT Le tM M b» cubias domus regis. 
ma novo nen J שית 032 בָאִי‎ ?vn 5 * Tertiaautem pars fit ad portam Seyr, 
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man קשחה‎ Ts ponar = ה‎ dee tis excubias domus Mefla. 
השבר;‎ NY? r^ D33 ושתי הידות‎ * — inD27/7 *Du¢ ver partes è vobisomnes egre- 
Pato ושמרואת-משמרת בית-יהוה‎ | B dientes fabbato, cuftodiant cxcubias do- 
ל ל‎ AORURT i mus Domini circa regem. 
v5 Ur M20 qn yconopm * | *||: *Et vallabitis eum habentes arma in 
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* Et precepit eis , dicens : Jfie fermo quem Deor aret Gp S AR UAR VOU 
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CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
יי‎ A Tardena ad ortum Solis omnem terram Gilghad, terram tribus Gad, & tribus Reuben,& tribus Menaffeh, à Gharogher que 


eft fuper ripam fluuij Arnon,& terram Gilghad & Mathnan. ^ Er reliquum verborum lehu,& omnia que fecit , & omnis for- 
titudo eius; nonne illa fcripta funt in libro verborum dierum regum Ifracl3 יי‎ Et cabuit Ichu cum patribus fuis, & 
fepelierunt illum in Somron,& regnauit Iehoahhaz filius eius pro co. * Btdies quibus regnauit lehu fuper Ifrael, 


fucrunt viginti o&o anni in Somron. 
CAP. XI. 

ET Gathaliah mater Ahhaziah vidit qubd mortuus effet filius fuus : & furrexit , & perdidit omne femen regni. . "Et accepit Ieho- 

(cbagh filia regis Jehoram foror ipfius Ahhaziah, Ioas filium Ahhaziah, & furata eft illum de medio filiorum regis , qui occideban- ` 
tur, & abícondir illum & nutricem illius in conclaui cubiculi, & abfconderunt illum à facie Gathaliah ,& non occifus eft. ‘Erfuitcum 
illa in domo fan&uarij Domini abfconditus fex annis ; & Gathaliah regnabat füper terram. * Etanno feptimo mifit Iehoiadah & 
accepit cenruriones,tum barones,tum & curfores,& introduxit eos ad fe in fan tuarium Domini, & pepigit cum ilis foedus, & adiurauit 
cos in domo fanctuarij Domini, & oftendit illis filium regis. 5 Er praecepit illis, dicendo: Hac elt res quam facieus, Tertia pars 
veltrûm erif eorum qui intrabunt fóbathum , & qui cu ftodient cuftodiam demus regis. * Et tertia pars erit in porta baronum, & 
tertia in porta,poft quam eft porta curforum; & cuftodietis cuftodiam domus follicitè.  *Erduz partes de vobis, erant omnes exeun- 
tes fabathum; & cuftodietis cuftodiam domus (àn&uarij Domini circa regem. ' Ercircundabitis ez quz funt circa regem in circuitus 
quifque arma fua in manu fua tenens: & qui intraucrit intra 0101065 , occidatur: & eftote cum rege , cùm exierit ipfe, & cum intrauerit. 
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—mmaa3se הַשלְטִיםאַשרלכְלְרְדוך‎ || margis CARE OD ar ML MM 
ל‎ eds וז‎ mini. tIteterunt finguli habentes 
mnan בידו‎ vo) WORDY ITITI * — "UD armain manufuaà parte templi dextera 
הבית השמאלית למזבח ולבית‎ nna הַיִמַנִית‎ vfquc ad partem finiftram altaris & zdis, 
iw ue 7 5o NER AC circum regem. 


TOMIN Nyi — O30 Tenor “x. *Produxítq; filium regis , & pofuit fu-‏ ויתן 
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PE : AS (Ou || licurrentis , & ingreffa ad turbas in tem- 
עמר‎ Toon nmswyn* יהוי‎ ma Dya אֶל‎ / plum Domini, 1 


*Vidit regem ftantem fuper tribunal >‏ 4: על-הֲעֲמוּר כמִשפט והשריכש וההעערור- אל- 
Sy Ra‏ ב Y DEUS AR ee‏ 
iuxta morem, & cantores & tubas prope‏ || המלד וכל-- Wee REPOS OMNE E.‏ 
cum , omnémque populum terra lætan-‏ ל ופ 5 i-wwsna ypm pao pan md‏ 
nyyapm tem & canenté tubis , & fcidit veftimenta‏ יָה Napm maa ns‏ קשרקשר: 
fua;clamauitq; Coniuratio, coniuratio.‏ ||„ * וישו יהוירע הכהן את שרי המאיות' פקדי 
AK: Er Nur: uni: m ts *Pracepicautem 101203 céturionibus,‏ 
qui erant fuper exercitum,& ait eis: Edu-‏ || החי Dm? TANN‏ הוציאו אתרה אל-מבית 
me. cite eam extra fepta templi, & quicunque‏ והבא אחריה המרת בחרב כי אמר הכהן 
cam fecutus fueric, feriatur gladio. Dixe-‏ ל-- A get os ee CN NUES‏ 
NS racenim facerdos, Non occidaturin tem-‏ תומת בית von‏ ' וישמו co" n?‏ 
Nim n plo Domini. * Im pofuerüntq, ei manus‏ דרְך-מְבָוא הסוסיםבית Ton‏ ותומת שם: 
CNN i & impegerunt eam per viam introitus‏ יק [SER COM‏ 
SM man: 4 equorum iuxta palatium, & interfecta eft‏ אֶתהַבְרִירת pa‏ יהורה pa‏ 
[sibi  * Pepigit crgo Ioiada fædus inter‏ הַמלְך ובין ojn‏ לחיות לְעַס ליהנך-ז וביןהמלף 
E EES AN ELNA U T UM Dim & regem & inter populum, vt effet‏ 
P P d‏ ול $ 4 1 9*3 HIT. m - c‏ 
populus Dhi,& inter regem & Pd‏ ב \ כ 72 עס yan ma eo‏ 
C Ingreflulque cft omnis populus ter-‏ :| וִיִתְּצָהוּאֶת-מִזְבְחתו ְאַרִ--צְלְמָין 3o Jav‏ 
ino LN re templum Baal, & deftruxerunt aras -‏ כהן oUnmnamn 327 um Gyin‏ 


| i cius,& imagines contriuerunt valide: Ma 

| : יהוך-ק‎ macoy הכהזפקדת‎ || thanquoq; facerdorem Baal occiderunt 
את-שרי המאות ואת-הכרי ואת-הרעים‎ np» + | coram altari . Et pofuit facerdoscuftodias 
Ss AERE IE O6 o9 0..." םי‎ domo Dai. *Tulítque centuriones & 
ni וֵירִידוּאֶת-הַמַלְךְ מבית‎ NI 07-72 וְאֶת'‎ Cerethi & Pheletilegiones & omnem po 
-by וישב‎ Toon ויבואו דרך--שער הַרְצִיכש בית‎ pulü terre, deduxeruntq; regem de domo 
A S WE E PENEI 6 tst Dni. Et venerüt per via porte fcutariorü 

: הַמְלְכִיכם‎ ND3 in palatiü,& 1601 (uper chronü regum. 


——— M 


7° וִוהַבכַּהַכָא 133 n NIND‏ טורְנִיתָא nn‏ 180050 לְמַלְכָא דָוְדִי בְבִיהטַקְדְשׁאדֵייָו  tU‏ וקמ רְהַטיָא גְבַרוְיָנִיה בִירִיה 
nm ams22o03n pres ESL ARAS,‏ 


[üterp.exGrzc. lx. ת‎ EGVM Iİ. 

* Et fecerunt centuriones iuxta omnia que- 
cunque preceperat eit Joiade facerdos; & ce- 
perunt conu[quifque viros fuos qui ingredie- 
bantur [abbato cù bis qui egrediebantur fab- 
bato; es ingreffi funt ad Joiade [acerdotem. 

+ Et dedit ei ficerdos-centuriomibus pha- 
retras @ haflas Dauid regis, qua erant in do- 
ma Domini. — 5 Et fleterunt curfores vnuf- 
quifque , c» arma [ua in manu [ha ab humero 
domus dextero co[que ad humerum domus fi- 
nifirum altaris , et domus circa regem in circus- 
tu. $ Eteduxit filium regis , c» dedit fuper 
eum fan&tificatione יקש‎ teflimoniun , es ynxit 
eum, co» regem conflituit eum , e plauforunt 
populus manibus [ait eo dixerunt ,Viuat vex. 

* Er audiuit. Gotholia vocem cur[orum c7 
populi ez: venit ad populum in domi Domini. 

* Et vidit , c? ecce rex [labat fuper tribu- 
nal iuxta morem , @ cantores co» tube. circa 
regem , co» omnis populus terre letans co» ca- 
nens in tubis; cx [cidit veflimentum [uum Go 
tholia, co» clamauit, Couiuratio coniuratio. 

* Et precepit Totade facerdos centurionibus 
c [peculatoribus exercitus : co dixit ad eos, 
Educite cam extra fepta: ce: quiingre[[us fue- 
rit post eam, morietur gladio, quia dixerat fa- 
cerdos Non occidatur in domo Domim. 

* Et iniecerunt er manus , eo» induxerunt 
eam via introitus equorum domus regi , ש‎ 
interfecerunt eam ihi. 

*Et pepigit Joiade facerdos fadus inter Do- 
minum & inter regem , cs inter populum vt 
effet in populum Domino. 

+ Et ingref[us efl omnis populus terre in do- 
mum Baal , יפש‎ precipitauerunt eum e alta- 
ria eins, qo» imagines eius contriuerunt accura- 
tè; co Matthan facerdotem Baal occiderunt 
ante faciem altarium : co» conflituit facerdos 
cuflodes in domo Domini. 

* Er tulit centuriones militam e»: curfori, 
eo: ome populum terre eo deduxerunt regem 
de domo Domini, c» adduxerunt eum via por- 
te cur[orum domus regis; e2-collocautrunt eum 

faper thronum regum. 


D 


à — SS 


CHALDAICE 


"Et fecerunt magiftri centenorum iuxta omnia quz praceperat 
& venerunt ad Jehoiadagh faccrdotem. 
domo fan&tuarij Domini. 
finiftrum ad altare, & ad domü propiciatorij iuxta regem per circuitum. 


in fabatho cum exeuntibus à fabatho, 
& fcuta qua fuerant regis Dauid, qua erant in 
à latere domus dextro vfque ad latus domus 


rcgis, & dedit fuper illum coronam & teftimonium, & regem creauerunt 
ï Etaudiuit Ghathaliah vocem ouantium 
4 Et vidit, & ecce rex ftabat iuxta columnam fecundüm confuetudinem 
& clangebant tubis ; & cidit Ghathaliah veftimen 


Profperet rex. 


opulus terrz lerabantur, 


z 


Iehoiadagh facerdos magiftris centenoru, qut prepofiti erant fuper exercitum; 
Ne occidatur in domo fanctuari] Domini. 


& occifa eft ibi. 


quia dixerat facerdos; 


iuerit poft eam, occidatur gladio, 
domum regis, 


ingrelfa cit per viam afcenfus equorum in 
verbum Domini, & inter regem & populum, vt e 


Mathan facerdotem Baghla occiderunt ante 
* Et accepit magiftros centenorum, 
Domini , &intraucrunt 


sig 


ARAPHRASIS 


ffec in popu 
" Erintrauerunt omnis populus terre in zdem Baghla, 
aram: & prafecit facerdos cuftodes fuper domum 
& barones, & curfores, 
per viam cutforum in domum regis; 


ac. לשל‎ eu : 


. 
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TRANSLATIO. 

Iehoiadagh facerdos, & acceperunt quifque vitos fuos,introeuntes 

'* Et dedit [facerdos magiftris centenorum haftas 

' Et fteterunt curfores,quilque arma faa in manu (ua tenens, 
" Eteduxit filium 

illum, & vnxerunt eum > comploferunt manu, & dixerunt, 
populi; & intrauit ad populum in domum (an&uarij.Domini. 

, & magnates erant cum illo , & tubz ante regem: & omnis 

ta fua, & clamauir,Coniuratio,coniuratio. “Er pracepit 
& dixiteis,Educite illam per medium extra ordines; & qui 
" Er pofuerunt illi locum, & 
" Et percuffit Ichoiadagh fœdus inter 
& populum. א‎ 


lum miniftrantem Domino, & inter regem A 
fregerunt pulchre, & 


& deftruxerunt eam, & aras eius,& fimulachra eius 
fan&uanj Domini. 
& omnem populum terre, & deduxerunt regem 


& (cdit fuper folium regum. 
Ll 


de domo fan&tuarij 


oTi ; B. Hierony. Joas. 
i "PVT krGVM rr. Tranllat. B. Hierony. Joe: 


, : 4 / : 
E השמח רל -שה-.‎ + io lio Latatáfq; eftomnis populus terre, & 
שַקְטָה וְאָרת-‎ PY "ND oV 22 DU ciuitas conquicuit ; Athalia autem occifa 


| | 

| : המִיתובחרב בִּית מלך‎ vvony ||:: eft gladio in domo regis. * Septémq; an- 
| (43022 יהואש‎ C» yav : 4| norumerat Ioas cùm regnare coepiflet, 
2 ? Ts WI t i tr E 1 


CAP. XII. [: 
יב‎ : A Nuno feptimo Ichu regnauit Ioas. + raae 
וארבעים‎ vim 392 לְיְהוּא‎ yav-nava s : | |A ^ "Quadraginta annis regnauit in Ieru- 


b 0 falem: nomen matris eius Scbia de Berfa-‏ של 

: שבע‎ nN2D n3y אמו‎ OV בְּרוּשֶלֶם‎ 122 MY ||, bee. *Fecitq; Ioas recta coram Dño cun- 
"UN יהואש הישרבעיני יהוה בל-ימיו‎ QUUM? -|| is diebus quibus docuit cum Ioiada fa- 
P RE d e i NE a : ; cerdos. * Veruntamen excelfa non abftu- 
i | הוֹרָהוּיְהוֹיָדֶע הַבהָןְ:‎ lit. Adhuc enim populus immolabat, & 
מובחיכם‎ cov Ty רק הַבָמורת לא-סָרו‎ * 3 || 4adolebatin excellis incenfum. *Dixítque 
dat וי‎ v Ioas ad facerdotes, Omnem pecunia fan- 

1 Wy &orum qua illata fuerit in templum Dai 
np» i71m-ma ua אשר‎ c»vnpn בל בסה‎ à pretereuntibus die a pro i 
ו‎ ew es anime , & quam fponte & arbitrio cordis 
noy TWN apa בֵל‎ ER as lis ON s fui neni as Dni: *Accipiant 
: בית יהוד-‎ Nano UN 39 or | illam facerdotes iuxta ordiné fuum,& in- 

flaurentfartatecta domus,(i quid necefla-‏ .||, + יקְחָוּלְהֶט הכהניבם איש מאת מכרווהב- 


| A . . . . ^ 5 
A o : | érium viderint inftauratione. * [gitur 


ipa av הבית לבל אשר-ימעא‎ PINY pim | vfq;ad vicefimum tertium annum regis 
TuS ויהי בשנת עשריב- ושלש שנר=‎ + «|| Ioasnon inftaurauerunt facerdotes farta- 


|| tecta templi. 
van p1a DN הכהנים‎ Yir wo יהואש‎ |< *Vocauítq; rex Ioas Ioiadam pontifi- | 


o'i» nn yo imo המלך יהואש‎ Rpr $+ || cem & facerdotes , dicens eis : Quare far- 

rua eter qM: 8 US ee tatecta non inflauratis templi? Nolite er- 
p13 nw מְהַוְקִיכ=‎ DAPA מדוע‎ con?N noun ||Bgo amplius accipere pecuniam iuxta or- 
ca nn Bo3-pnoy rmn man || dinem veftrum , fed ad inflaurationem 


li templi reddite cam.‏ כִי-לבדק הבית תתנהו: 


p 0 * Prohibitíque funt facerdotes 4 
OV nw2 es nnp 'no29 ויאתו הכהנים‎ * | accipere pecuniam à populo, & inltaura- 
| ET C SR TY. TAR re fartatecta domus. 

a4 ! ה‎ S אֶת‎ pm nom 5 = *Er rulirloiada pontifex gazophyla- 

10273 ויקח יהוירע הכהן ארון אֶחָד ויקב חר‎ * | cium vnum, aperuitque foramë defuper, 
nim אתו אעל המזבח בימין בבוא איש בית‎ um & pofuit illud iuxta altare ad dexteram | 


; ER ingredientium domum Domini, mitte- 
npn 23-nN הסף‎ AW DININ nav wm bantq; in eo facerdotes qui cuftodiebant 
: המובא בית-יהור=‎ oftiaomnem pecuniam que deferebatur 
bins zi Uo: (17 5 7 |[read templum Domini. * Cümq; viderent 
הבסף בָּאֲרון ויע‎ 23172 CON tores ; nimiam pecuniam effe in gazophylacio, 
APITAR »2n הגדול ויערו‎ Tim ספר המלף‎ afcendebar fcriba regis & pontifex , effun 
4. eri Io I], Vd NNUS CM debántq; & numerabant pecuniam quz 

i E A D'ANSDOX || inuenicbatur in domo Domini. 


תרגוס יונתן 
* יעורא nico smog‏ קטלובתרְבָאביתמלכא: = ** ברשבעענקהומטכּרמֶלֶָו 
יב 


Interp. ex Grac. lxx. REGVM It: 


* Et letatus efl omnis populus terre c ci- 
nitas quieuit : @7 Gotboliam percuffit uz gla- 
dio in domo regum. “Filius fèptem annorum 
Joas cùm regnaret ipfe. 

CAPS XLT, 
N anno feptimo Jew regnat foas , ילש‎ qua- 
draginta annis regnauit m Hierufalem , e 
nomen matris eius Sabia de Berfabee. 

* Et fecit Joas rectum coram Domino cun- 
cis diebus, quibus illuminabat eum foiade fa- 
cerdos. 

* Verumtamen de excelfis non abfiulit: ad- 
buc populus immolabant יקס‎ adolebant incen- 
fam in excelfis. 

* Et dixit Joas [acerdotibus , Omne argen- 
tum [an&orum quod illatum eft in domo Do- 
mini, argentum precium cviri, argentum pre- 
cium animarum , omne argentum quod. a[cen- 
derit in cor bominis cot inferat in domum Do- 
mimi, * Accipiant fibi facerdotes vir à ven- 
ditione eorum , c ipfi mflaurabunt [arta te- 
&a domus Domini in omnibus cobi inuenta 
fuerit ibi inflauratio. — * Et factum efl in 
vicefimo es? tertio anno regis Joas non inflau- 
rauerunt facerdotes [arta tefta domus. 


* Et vocauit rex foas foiade facerdotem,e7 7 | 


facerdotes: cs» dixit ad eos, Quare non inflan- 
ratis (arta tet domus ? e nunc non accipia- 
tis argentum à venditionibus vestris; quia ad 
inflaurationem domus dabitis illud. 

+ Er conuenerunt facerdotes cut non acci- 
perent argentum à populo , יש‎ wt non infian- 
rarent [arta tefla domus. 


+ Et tulit Ioiade facerdos arcam vnam , e ? | 


fecit in ea foramen vnum čo pofuit eam iuxta 
altare in dextera ingredientium virorum in do 
mum Domini, c»: dabant ibi facerdotes qui cw 
ffodiebant cveflibulum omne argentum quod 
deferebatur ad domum Domini. 

* Et fatfum efl vt "viderunt quód multum 
argentum quod in arca, a[cendit [riba regis e 
facerdos magnus , «7 colligauerunt &~ nume- 
rauerunt argeutum quod inuentum fuit in do- 
mo Domini. 


CHALDAICAE 
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PARAPHRASIS אד‎ 


10 Et lætatus eft omnis populus terrz, & vrbs quieuit,& Ghathaliah occiderunt gladio in domo regis. 
“ Filius feptem annorum erat Iehoas quando regnauit. 


Nno feptimo Ichu regnauit Iehoas: & quadraginta annis regnauit in Ierufalem, 
* Er fecitJehoas quod rectum erat ante Dominum omnibus diebus fuis, quibus docuit illum Iehoiadagh facerdos. 


tummodo excella non reccflerant,ha&tenus populo facrificante, & adolente aromata fuper excelfa. 


CAP. XII. 
& nomen matris cius Szibiah de Beerfabagh. 
‘Tan~ 


^ Et dixit Ioas facerdotibus, 


Ofnne argentum (an&orum quod inducitur in domum fanc&uarij Domini, argentum offenfionum quod tranfit fuper computum viri, 


argentum redemptionis animarum c um 
vir in corde fuo afferre in domum fan&uarij Domini, 
domus in omni loco, in quo inuenta fuerit ruptura. 

fciffuram domus. 


gentum à populo, & ne fortificarent ruinam domus. 


1 Et vocauit rex loas Iehoiadah facerdotem , & facerdotes , & 


nunc non accipiatis argentum à notis veftris, fed ad rupturas domus dabitis illud. | 
? Et accepit Iehoiadah facerdos arcam vnam, & perforauit foramen in porta eius, 


,quod eft donum viri pro redemptione anima: füz , etiam omne argentum quod fponte propofuerit 


5 Accipiant fibi facerdotes quifque à noto fuo , & ipft fortiicabunt fciffuram 
Et fuitanno vicefimo tertio annorum regis Ioas;non fortificauerant facerdotes 
dixit illis, Vt quid non fortificatis rimas domus? &. 
' Etcontentati funt facerdotes, vt non acciperent ar- 


g dedit illam in latere altaris in dextera, quum ingreditur quis in domum (an&tuarij Domini : & dederunt ibi facerdotes cuftodes templi . 


. argentum quod introdücebatur in domum fan&tuarij Domini. 
omne arg n q \ c 1 in 
facerdos magnus, & colligebant & numerabant argentum quod inueniebatur in domo fan&uarij Domini: 


afcendebat feriba regis & 


" Et fuit quando videbant quód multum argentum erat in atca; 
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+ Er dormiuit foachaz. cum patribus fuis,» ||» — * toy uoin io ora p) vuv mr קד‎ uns , xg} 
e fepelierunt eum in Samaria , «2» regnauit sgapar eU) y W cauaa : ₪0 bariadi iung uos 
Foas filius eius pro eo. Bord do etes. 
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CHALDAICAE PARAPH RASIS TRANSLATIO. 

* Er fecitquod malum eratante Dominum , & iuit poft peccata Iarabgham filij Nebat , mi peccare fecit Ifrael: non declinavit 
ab eis. ! Et inualuit indignatio Domini in Ifrael , & tradidit illos in manu Hhazael regis Aram, & in manu Bar-hadad filij . 
Hhazacl omnibus dicbus. * Et orauit Iehoahhaz Dominum, & fufcepit orationem eius Dominus ,quid apparebat 
ante ipfum affliĉtio Ifrael, quia afflixerat illos rex Aram. ‘Er dedit Dominus Ifraeli faluatorem, & exierunt de manu ho- 
minum Aram, & federunt filij Ifrael in habitaculis fuis , ficut heri & nudius tertius. us m m 

* Verüm non declinauerunt à peccatis domus Tarabgham, qui peccare fecit Ifrael ;in illis ambulauerunt. & ctiam lucus ftabar in, 
Somron. Namque non reliquerat i pli Jehoahhaz de populo,nifi quinquaginta equites & decem currus; & decem mil- 
lia virorum peditum, quia perdiderat eos rex Aram, & pofüerat cos ficut puluerem ad conculcanduim. SURGE VIE t 

* Et reliquum verborum Ichoahhaz, & omnia que fecit, & fortitudo cius , nonne illa fcripta funt in libro verborum dierum res > 


gum Ifrael? * Et cubuit lehoahhaz cum patribus fuis, & fepelierunt illum in Somron: & regnauit Ioas filius eius pro eo. 
' Anno tricefimo feptimo annorum Ioas regis tribus domus Iehudah regnauit 1035 filius Iehoábhaz fuper Ifrael in Somran fe= 
decim annis. ' Er fecit quod malum crat ante Dominum: non declinauit ab omtiibus peccatis Tárabgham filij Nebat 


qui peccare fecit Iiael,in illis ambulauit. " Ecreliquum verborum Ioas & omnia qua fecit, & fortitudo cius 
qua congreffus eff cam Amalziah rege tribus domus Jehudah ; nonne illa fcripta funt in libro verborum dierum regum Ifrael? 
יי‎ Et cubuit Ioas cum patribus fuis, & larabgham (edit fuper folium eius, & (epultus eft Ioas in Somron cum regibus Ikrach. 
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tate qua & mortuus cht. Defcendítquead . 

eum Ioas rex Ifrael & flebat coram co, di- surat a 

cebatque,Pater mi, pater mi,currus Ifrael 
rs & auriga cius. *Et ait illi Helifzus, Affer 
arcum & fagittas. Cámque attuliffet ad 
cum arcum & fagittas: 

* Dixit ad regem Ifrael , Pone manum 
tuam fuper arcum . Et cüm pofuiffer ille 
manum fuam, fuppofuit Helifæus manus 
:; fuas manibus regis. * Et ait; Aperi fene- 

firam orientalem. Cámq; aperuüiffet, dixit 
D Helifzus, Jace fagittam. & iecit: & ait He 

lifzus , Sagitta falutis Domini, & fagitta 
falutiscontra Syriam , percutiéfq; Syriam 
18 In Aphec donec confumas eam. *Et ait, 

Tolle fagittas . Qui cùm tuliffet , rurfum 

dixit ei, Percute iaculo terra. Et cüm per- 
15 cufsiffec tribus vicibus & ]1611/106: 58 

eft vir Dei contra eum; & ait,Si percufsif- 
fes quinquies aut fexics fiuc fcptics ; per- 
cufsiffes Syriam vfq; ad confummationé. 

Nic autem tribus vicibus percuties eam. 
2> * Mortuus eft ergo Helilzus & fepclic- 
| runteum. Latrunculi aŭt de Moab venc- sessa | 
וג‎ runtin terra in ipfo anno. * Quidam aŭt 
fepelientes hominé viderantlatrunculos, 
& proiecerunt cadauer in fepulcliro He- 
lifzi. Quod cùm terigiffet offa Helifzi, 
rcuixit homo & ftetit fuper pedes fuos. = 

- * Igitur Azahel rex Syriz afflixit Ifrael 
3 cunctis diebus Ioachaz. * Et mifertus cft 
Dns corum & reuerfüs eft ad cos propter 
pactum fuum quod habebat cü Abraam, 
₪ Ifaac, & Iacob, & noluit difperdere cos, 
neque proijcere penitus vfque in prefens 
tempus. 

*Mortuus cft autem Azahel rex Syrie, 
& regnauit Benadab filius cius pro co. 

* Porró Ioas filius Ioachaz tulit vrbes 
de manu Benadab filij Azahel quastulc- 
rat de manu Ioachaz patris fui iurc proc- 
lij. Tribus vicibus percufsit eum Ioas; & 
reddidit ciuitates Ifrael. 
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+ Et Elifgus egrotauit infirmitate [ua per 
quam mortuus e&t. יק‎ defiendit Joas rex Jf- 
rael ad eum e fleuit fuper faciem eius, es» di- 
xit: Pater pater, currus Ifrael eg eques cius. 

+ Er ait ei Elifaus , Capé arcum e» fagit- 
tasier tulit ad eum arcum co fagittas. 

* Er dixit Elfens regi ffacl , Pone manum 
tuam fuper arcum. co» pofuit manum fuam. 
e impofust Elfaus manus [has [aper manus 
regis ` isle 

* Et ait , Aperi fenefiram contra orientem. 
e? aperuit. cs» dixit Elifens face fagittam. co 
figitrauit: eo ait, Sagitta falutis Domino, 

fagitta falutis contra Syriam es percuties Sy- 
riam in Aphec vfque ad com [uwnmationem. 

+ Et ait Elifeus Joas, Tolle fagittas €> ce- 
pit. יקש‎ dixit regi, Percute in terram. € per- 
cuffit ter, cs ftetit. 

+ Er triffatus efl [uper eo bomo Dei: ¢> ait, 
Si percuffiffes quinquies vel fexies , tunc per- 
cuffiffes Syriam vfque ad con[ummatione , c7 
nunc ter percuties Syriam. 

* Er Elifeus mortuus eff cs fepeliunt eum: 
eo accin&li Moab venerunt in terram venien- 
teanno. . 

* Er factum cfl cùm ipft fepelirent bominem 
conum, co» ecce viderunt accinffum c2 proie- 
cerunt virum in fepulchro Eli , יש‎ iuit, יש‎ 
tetigit offa Elifei, 6 vixit e fietit fuper pe- 
des (uos. 

+ Et Azael rex S yrie afflixit j[racl cuntdi 
diebus Foachax, 

+ Et mifertus cfl Dominus eorum @ mi- 
firatus efl eos , co» refpexit ad eos propter pa- 

&um fuum quod cum Abraam co J faac, Q fa 
cob Cs» non coluit Dominus disperdere eos, 
) non proiecit eos à facie [ua vfque nunc. 

+ Et. mortuus ef 4: ael rex Syrie, co re- 
gnauit filins Ader filius eius pro eo. 

* Et reuer[us efl Joas filius Foachax., e ce- 
| pit ciuitates de manu filij Ader filij Ac ael, quas 
cepit de manu Toachaz, patris [ui im prelio, ילש‎ 
percu[fit eum ter Joas , יש‎ reddidit ciuitates 


jfracl ? 


CHALDAIC % 

^ EcElifagh agrotauit morbo fuo quo mortuus 

Magifter mi magifter mi:melior erat ipfi Ifracl in oration 
cula. & accepitarcum & iacula. 

fuic Elifagh manus (uas fuper manus regis. 
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TRANSLATIO. 


eft , & defcendit ad illum Ioas rex Ifrael , & fleuit fuper faciem eius : & dixit; 
e fna curribus & equitibus. * Er dixicilli Eligh, Accipe arcum & ia- 


'5 Et dixitregi Ifrael, Appone manum tuam fuper arcum, & appotuit manum fuam; & po-. 
" Er dixit, Aperi feneftras ad orientem . & aperuit .* dixic Elifagh , laculare. & 


iaculatus eft. & dixit, Hoc iaculum fiet liberatio ante Dominum, & hoc iaculum fiet nobis vi&toria contra liomines Aram , & percuties 


homines Aram in Apheq, quoufque confuimas cos. 
terram. & percuffit tribus vicibus, א‎ 


" Er dixit, Accipe iacula. & accepit . 
יי‎ Ec indignatus eft in illum propheta Domini : & dixit, Oportuiffet te 


percutere quinque aut fex vicibus, tunc ftatim percuffiffzs homines Aram quoufque exterminalles eos ; fed nunc tribus vicibus percu- 


ties Aram. 


Iehoahhaz. 


? Et mortuus eft Elifagh, & fepelierunt illum; & exercitus Moabzorum intraruntin terram in introitu anni. 
יי‎ Ec fuit interim dum illi fepelirent virum, & ecce viderunt exercitum, & proiecerunt virum in fepulchrum Elifagh,& defcendit, 
1 


& acceffit vir ad offa Elifagh, & vixit & ftetit fuper pcdes fuos. 
ו‎ pepercit Dominus eis, & mifertus eft illorum , & refpexitin dicto fuo vt bencfacerer illis propter 


* Ec Hhazael rex Aram afflixit Hrael omnibus dicbus 


fadus fuum cum Abraham,lizhhag,& Iaghakob,& noluit difperdere eos, & non migrare fecit eos de terra domus maieftaus fuz vique 


nunc 


; “Fr mortuus eft Hhazael rex Aram, & regnauit Bar-hadad filius eius pro eo. 
* Pr redijt Iehoas filius Fehoahliaz, & accepit vrbes de manu Bar- hadad filij Hhazacl quas acceperat de manu Iehoahhaz patris 


fui in bello, tribus vicibus percuflitillum Ioas, & reftituit vrbes Ifrael 


& dixit regi Ifrael, Percute iñ. 
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זז ולי CAP‏ 


: TN anno fecundo Ioas filij Ioachaz re- 
A "^gis Ifracl regnauit Amafias filius Ioas 


regis Iuda. 


:  * Viginti quinque annórum erat cüm 


regnare coepiflet . Viginti auté & nouem 
annis regnauit in Ierufalem. Nomen ma- 
; tris eius Joaden de Jerufalem. * Et fecit re 
Guin coram Domino , veruntaimen non 
vt Dauid pater cius. Iuxta omnia quz fe- 
+ cit Ioas pater fuus, fecit: . *Nifitantüm 
hoc quód excelfa nó abftulit.Adhuc enim 
populus adolebat & immolabat incen-- 
s fum in excelfis. * Cümq; obtinuiflet re- 
gnum, percufsitferuos fuos qui interfe- 
ccrant regem patrem fuum. 
> *Filios autem corum qui occiderant 
non occidit, iuxta quod fcriptum eft in li 
bro legis Moyfi;ficut przcepit Dominus, 72255 
dicens : Non morientur patres pro filijs, 7 


neque filij pro patribus , fed vnulquilque 


| 7 in peccato fuo morietur.. * Ipfe percufsit 


Edom in valle Salinarü decem millia; & 
apprehendit petram in proelio: vocauítq; 1 
nomen cius 16266261 vía; in prefentem = 
dicm. ne 
+ | *'Tunc mifit Amafias nuncios ad Ioas I 
filium loachaz , filij Iehu regis Ifrael , di- í 
cens: Veni & videamus nos. | ; 
9 *Remifitque Ioas rex Ifrael ad Ama- 
fiam regem Iuda , dicens: Carduus Liba- 
ni mifit ad cedrum qui eft in Libano , di- | 
cens : Da filiam tuam filio meo vxorem. 
Tranficrüntque beftiæ faltus qua funtin 
Libano, & conculcaucrunt carduum. 

* Percutiens inualuifli fuper Edom, & 
fubleuauit te cor tuum. Contentus efto | 
gloria, & fede in domotua.Quarepro- : 
uocas malum, vt cadas tu & Iudas te- 
cum? | 

* Ec non acquieuit Amalias. Afcendit- 
que Ioas rex Ifrael , & viderunt fè ipfe & 
Amafias rex Iuda in Bethfames oppido 
Iuda. 


————» 
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